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Tourna-mai lou drapèu de Prouvènço

À LA UNO

Auriflamo
Es la respelido à Marsiho
La maire Prouvènço que tèn lou drapèu,
L’a panca crebado,
La pèu
Dóu rampèu!

La bandiero, sang e or, tourna-mai plas-
trouno sus lou bescaume de l’oustau cou-
munau de Marsiho. Despareigudo après 
l’escàmbi dóu titre de Maire óufert pèr Dono 
Rubirola à segne Payan aquéu d’aqui  tre la 
debuto de sa gouvernanço avié fach enleva 
lou drapèu de Prouvènço, ço que bèn segur 
avié encagna li Prouvençau estaca à soun 
païs. 
Urousamen i’avié au Municipe un felibre 
majourau, Jan-Michèu Turc, que manquè 
pas de rena. Lou counseié municipau dele-
ga à la culturo prouvençalo, Crestian Bosq, 
aurié rebeca pèr faire espera : “  Mais si on 
met le drapeau provençal, pourquoi on ne 
met pas le drapeau occitan par exemple? 
Si le maire veut mettre le drapeau proven-
çal, on le mettra ”.
Segur i’a d’óucitanisto à Marsiho e acò 
ié poudrié faire plesi, mai lou drapèu 
qu’es esta leva èro lou rouge e jaune d’un 
Ramoun-Berenguié, prince de Barcelouno, 
que regnè i’a aperaqui 900 an d’acò en 
Prouvènço 
Sarié sa mouié Douço après que se mari-
dèron lou 3 de febrié 1112 que ié baiè si 
bèn e lou faguè comte de Prouvènço.
Acò es de causo d’à passa tèms, vuei 
n’erian resta i paraulo dóu counseié à la 
Culturau prouvençalo afourtissènt tranquilet 
que lou Maire avié d’àutri preóucupacioun 
aquesto annado e fin finalo sarié esta 
qu’óublit di Service de la vilo de remetre 
lou drapèu en plaço. Basto ! aro lis emple-
gat municipau an fini pèr retrouba l’auri-
flamo i coulour dóu reiaume e an agu lou 
tèms de tourna-mai penja lou drapèu de 
Prouvènço… e osco, de n’en metre dous.
Bèn-segur, noste Majourau dóu Felibrige, 
Counseié municipau de Marsiho a saluda 
aquéu retour en ramentant que lou drapèu 
prouvençau es pas aquéu d’uno preten-
dudo coumunauta prouvençalo que n’en 
sarié lou porto-paraulo, mai l’estendard de 
tóuti li Marsihés, un drapèu sang e or de la 
Prouvènço. Lou Maire Beneset Payan avié 
pamens adeja declara que Marsiho èro bèn 
la capitalo de la Prouvènço.
Pèr d’ùni pamens rèsto toujour de saupre 
dins quente gounfaloun se devèn drapa. 
Lou counseié à la cuturo avié degu entèndre 
la voues dis Óucitan pèr auboura la crous 
de Toulouso, estènt que fuguè estado dins 
l’istòri anciano lou drapèu di Comte de 
Fourcauquié, avans que de deveni la crous 
de Sant-Gile pièi de Toulouso, mai coum-
plicarié li causo se falié un drapèu pèr touto 
li cantoun de la Regioun Sud qu’a adeja 
coupa d’à mita lou drapèu de Prouvènço 
pèr i’apoundre, l’image dis Aup, un pèis, 
e aquéu de la costo d’Azur, un aucèu. 
Pèr apoundre l’Óucitanìo faudrié encaro 
rousiga li bando roujo e jauno, pèr metre la 
crous, sarié pas serious aro que l’Óucitanìo 

a trouba sa plaço de la man d’eila dóu Rose.
N’en rèsto pamens que d’aquéu drapèu 
sang e or, Frederi Mistral n’a gaire parla. 
Dins soun diciounàri lou Tresor dóu Felibrige 
baio uno autro coulour, lou blu.
DRAPÈU, s. m. Drapeau, lange, v. banèu, 
làni, pedas ; étendard, bannière, v. bandiero.
Lou drapèu blanc, le drapeau blanc ; lou 
drapèu rouge, le drapeau rouge ; lou drapèu 
à tres coulour, le drapeau tricolore ; l’enfust 
dóu drapèu, la hampe du drapeau ; jouga 
dóu drapèu, jouer du drapeau, le faire vol-
tiger autour de soi, exercice usité dans cer-
taines fêtes provençales ; vièi drapèu, vieille 
femme qui a eu des aventures. 

PROV. M’envau à la ribiero 
Pèr mi drapèu lava.   CH. POP.

En 1875, un pèlerinage de Provençaux 
conduit à Rome par Mgr l’archevêque d’Aix, 
arbora dans le Vatican le drapeau bleu 
comme drapeau historique de la Provence. 
A Paris, en 1881, les félibres qui prirent 
part à la fête anniversaire de Victor Hugo 
firent flotter aussi une bannière bleue. L’azur 
forme en effet le champ du blason de 
Provence.

“Blu tau que noste cèu, lou drapèu prouven-
çau” dira pièi Jùli Boissière dins soun libre 
“Li Gabian”.
Pamens de drapèu Frederi Mistral n’a mena 
un à Marsiho, lou 22 de mai 1881, e lou 
diguè dins soun discours : “E vole aprouficha 
la brihanto coumpagno que lou drapèu de 
Santo Estello acampo vuei à soun entour 
en vilo de Marsiho, pèr vous escudela ma 
façoun de pensa.”
Soun biais de pensa sus aquel item, l’escri-
guè dins si “Memòri e raconte ” : “Lou pople 
d’Avignoun, coume aquéu d’Ais e de Marsiho 
e de quasimen tóuti li vilo de Prouvènco, 
èro pamens en generau (desempièi a bèn 
chanja ) regretous di flourdalis emé dóu 
drapèu blanc. Aquel escaufamen de nòsti 
davancié pèr la causo reialo èro pas tant, 
me sèmblo, uno óupinioun poulitico qu’uno 
proutestacioun incounsciènto e poupulàri 
contro la centralisacioun toujour que mai 
despestelado que lou jacoubinisme e lou 
proumier Empèri avien rendudo óudiouso. 
La flourdalis d’antan èro pèr li Prouvençau 
(que l’avien toujour visto dins lis armo de 
Prouvènço) lou simbèu d’uno epoco ounte 

nòsti coustumo, tradicioun e franqueso èron 
mai respetado pèr li gouvernamen.”
Belèu, pièi, emé li liame tant grand que se 
nousèron emé li Catalan, li felibre privile-
gièron si coulour.
“Sang e or,—lausié d’or, rousié rouge— acò 
sara Prouvènço e Catalougno tout au cop ! ” 
dira Marcello Drutel dins soun recuei “D’un 
jardin ”.
E Farfantello dins “Li mirage” pouëtejara :
“Vesès dins li coulour dóu drapèu prouven-
çau / lou sang rouge de vòsti brau /e l’or dóu 
soulèu de Camargo ! ”
Apoundra :

“e li coulour de mi riban
saran li coulour de Prouvènço !

Coulour de Prouvènço, or e sang.”

Vai, jougaren pas mai dóu drapèu, noste 
grand soucit rèsto subre-tout aquéu de la 
lengo de Prouvènço que dèu s’ausi dins 
Marsiho.

B. G.
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À LA DOS

La resulto d’uno grando enquèsto sus li 
regioun vèn d’èstre publicado. Es estado 
realisado pèr lou journau televisa de TF1 de 
Marìo-Soufìo Lacarrau, bono-di Sociovision.
Soun titre es “L’unita dins la diversita: li 
regioun, uno passioun franceso”.

E se dis, tout d’uno, “L’óusservatòri di regioun, 
proumiero vago”, pèr precisa coume s’es facho 
aquelo enquèsto sus tout lou territòri francés : 
dóu 8 au 22 de nouvèmbre de 2021 em’un 
questiounàri autou-amenistra en ligno d’uno 
durado de 25 minuto. Se soun adreissa à-n-un 
chantihoun de 3500 persouno, representatiéu 
de la poupulacioun franceso ajado de 18 à 74 
an (sus de critèri d’age, de sèisse, de regioun, 
de taio d’agloumeracioun, de CSP).

Pecaire, countènt de sa metoudoulougìo, an 
pas vist qu’emé sa limito d’age anavon tout 
faussa dins soun chapitre “Geougrafìo di lengo 
regiounalo ” en baiant un percentage di gènt 
que parlon uno lengo regiounalo. Li qu’an mai 
de 74 an soun li mai noumbrous à countunia 
de parla la lengo dóu brès, lou patoues de la 
famiho, valié miés pas li coumta, es ço qu’an 
fa. L’escuso es belèu qu’aquéli vièi barrulon 
pas sus internet e n’i’a gaire en ligno pèr li 
questiouna…
Basto, l’entrèvo s’es pamens facho emé tres 
milo cinq cènt persouno pèr presenta aquelo 
enquèsto toucant li 13 regioun franceso.
E de s’avisa en entrouducioun que soulamen 

16% di Francés counèisson lou noumbre eisat 
de regioun, la maje part dison encaro 22, 
soun de noustalgique, resta tanca sus l’ancian 
decoupage territouriau. Un decoupage qu’aurié 
servi de rèn senoun d’afebli l’identita di regioun 
que pènson li tres quart di Francés.
L’estacamen dóu mounde à sa Regioun es pas 
grand estènt que quàsi la mita di Francés soun 
pas capable de cita lou noum dóu Presidènt de 
sa Regioun.
“La regioun es is uei di Francés bèn mai qu’un 
afaire amenistratiéu : es uno realita i dimensioun 
multiplo : afeitivo, councrèto, naturalo, istourico, 
edounisto…” belèu bèn !
E de i’ana emé soun chapitre “01 La regioun : 
uno passioun franceso”.
Lou sentimen d’estacamen à sa regioun sarié 
de 37% au toutau, mai en Prouvènço-Aup-
costo d’Azur es de 45% e en Óucitanìo de 
43%. Sian li meiour emé li Bretoun.
Bèn mai encaro emé lou sentimen de bèn-èstre 
ounte abitan 87% au toutau, e 91% que siegue 
en Prouvènço-Aup-costo d’Azur o Óucitanìo.
Parié pèr lou sentimen de fierta de nosto 
regioun 83% au toutau e 88% que siegue en 
Prouvènço-Aup-costo d’Azur o Óucitanìo.

Cabussan emé la questioun : “Siéu en favour 
de l’independènci de ma regioun”, 33% au 
toutau soun favourable, mai soulamen 30% 
en Prouvènço-Aup-costo d’Azur e 27% en 
Óucitanìo. Dóu vièi pople fièr e libre, la Coupo 
es vuejo, “ toumbara nosto nacioun”?

Empacho pas la bono responso pèr “Siéu 
estaca au patrimòni naturau de ma regioun”, 
88% au toutau, e 93% en Óucitanìo, coume 
92% en Prouvènço-Aup-Costo d’Azur.

Demié li valour assouciado à la regioun, lou 
patrimòni e li tradicioun vènon en priourita.
Proutegi e proumóure li tradicioun regiounalo 
es un sujèt federatour pèr 94% di gènt, e bèn 
mai en Óucitanìo 97%, o en Prouvènço-Aup-
Costo d’Azur 96%.
Tant soulamen es lou Festenau de Cano qu’es 
intra dins la maje tradicioun de Prouvènço pèr 
38% di gènt, avans lou Carnava de Niço 21%, 
lou Festenau d’Avignoun 19%, la Fèsto dóu 
citroun de Mentoun 13%,  la Feria de Nime 
10% o la Fièro i santoun de Marsiho 5%.

Pèr “ Siéu estaca au patrimòni culturau e 
istourique de ma regioun”, n’i’a 85% au toutau, 
emé 89% en Prouvènço-Aup-Costo d’Azur e 
86% en Óucitanìo.
Se leissan la gastrounoumìo emé soun role clau 
dins la vitalita di tradicioun regiounalo coume 
l’estacamen à la culturo dóu vin, n’arriban 
à-n-uno autro clau, aquelo dóu Tresor dóu 
Felibrige, nosto lengo.
Aqui s’afourtis “La Republico a pas eradica li 
lengo regiounalo : uno majourita di Francés se 
n’interèsson”.

Questioun clau : “Parlas uno lengo regiounalo?”, 
54% di Francés parlon uno lengo regiounalo vo 
soun interessa pèr n’aprendre uno. 
Malurousamen dins la geougrafìo di lengo 
regiounalo, lou percentage d’aquéli que parlon 
uno lengo regiounalo es que de 18% pèr la 
poupulacioun toutalo, emé 23% en Óucitanìo, e 
18% en Prouvènço-Aup-Costo d’Azur. De tout 
biais, aquéu percentage es faus, fourçadamen 
menimisa li mai de 74 an an pas agu dre de 
parla.
E pamens lou percentage d’aquéli que parlon 
pas uno lengo regiounalo mai qu’amarien bèn 
la parla es de 35% au toutau, siegue 39% en 
Óucitanìo e 38 % en Prouvènço-Aup-Costo 
d’Azur .
La bono questioun toujour d’atualita : “Trobe 
daumage que la pratico di lengo regiounalo 
siegue pas mai encourajado”, 61% au toutau 
lou dison e 64% que siegue en Prouvènço-Aup-
costo d’Azur o Óucitanìo.
Rèsto l’acènt regiounau que 60% di gènt ié 
soun estaca, emé 77% en Óucitanìo e 78% en 
Prouvènço-Aup-Costo d’Azur .

L’enquèsto countùnio emé “La regioun : uno 
passioun franceso”.
À la demando: “Quento soun pèr vous li dos 
plus poulìdi regioun de Franço?”: La Bretagno 
35% e la Prouvènço-Aup-costo d’Azur 32%. 
L’Óucitanìo es tresenco emé 23%.

I’a pamens “Li poun feble à amelioura : rèndre 
lou poudé i regioun”.

Pèr li Francés, la descentralisacioun di poudé 
es insufisènto 88% au toutau. En Prouvènço-
Aup-costo d’Azur es 89% e en Óucitanìo 87% 
que lou dison.
D’aqui entre aqui, fau baia mai de poudé 
poulitique i regioun, 83% di gènt soun d’acord 
emé 83% en Óucitanìo e 82% en Prouvènço-
Aup-Costo d’Azur.
Se noto pièi lis efèt negatiéu de la desendus-
trialisacioun emai l’insufisanço di service public 
emé l’inegau acès à la santa e l’inegau acès à 
l’emplé.

Un atous pamens recouneigu pèr 67 % di 
Francés es la qualita de vido en regioun. 
Encaro mai en Óucitanìo 81% e en Prouvènço-
Aup-Costo d’Azur 76%.
E, pièi, de n’en veni à recounèisse que la 
regioun proutegis soun patrimòni pèr 74% de la 
poupulatioun toutalo, siegue en Óucitanìo 80% 
e en Prouvènço-Aup-Costo d’Azur 71%.
N’es parié pèr la prouteicioun de la naturo.
Li menaço sarien lou pres de l’inmoubilié 
qu’aumento d’en pertout e rènd dificile de 
trouba un loujamen. Em’acò la preóucupacioun 
majouro dins li regioun touristico es lou cost de 
la vido, mentre que l’urbanisacioun s’endevèn 
uno menaço pèr li païsage.
Percéupudo tambèn coume uno menaço sarié 
l’inmigracioun pèr 53% de la poupulacioun 
toutalo, siegue en Prouvènço-Aup-costo d’Azur 
57% e Óucitanìo 48%.
Darniero menaço, es la migracioun di Parisen 
dins li regioun que fai pòu à 48% di gènt, 58% 
en Prouvènço-Aup-costo d’Azur e 55 % en 
Óucitanìo.
Dins tout, aquéli qu’an pas envejo d’ana dins 
uno autro regioun represènton 68% de la 
poupulacioun toutalo, encaro mai en Prouvènço-
Aup-costo d’Azur 79% e Óucitanìo 78%.
De gènt fièr de sa regioun, se redis, n’i’a 81% 
en Óucitanìo e 76% en Prouvènço-Aup-Costo 
d’Azur.

Li regioun ounte li gènt se veirien bèn viéure 
soun la Nouvello Aquitàni 22%, l’Óucitanìo 
19% e la Prouvènço-Aup-costo d’Azur 19%.
Enfin s’avisan que dins li regioun, la qualita de 
vido primo sus lou dinamisme ecounoumique, 
valènt-à-dire la naturo, lou calme e la tranquileta.

E de counclure emé lou role moutour di 
regioun dins l’unita de la Franço : es ansin uno 
vertadiero passioun pèr li regioun qu’aquelo 
enquèsto met à jour, uno passioun qu’adus i 
Francés ensemblamen de bounur individuau 
e de bonur couleitiéu. La regioun es uno 
sourso de fierta i tradicioun vivaço, uno identita 
pousitivo, acueiènto, duberto sus lou mounde, 
uno façoun de se proujeta pousitivamen dins 
la soucieta franceso, un maioun souple vers 
la descentralisacioun que permet de trouba de 
soulucioun i criso ecounoumico, e la poussibleta 
de desvouloupa d’ecousistèmo dinamique vers 
uno ecounoumìo à forto douminanto loucalo e 
ecoulougico.

Vaqui la fin “Lou futur sara regiounau, o sara 
pas”.
Adounc, basto, anan pas repepia sus noste 
regiounalisme, la chifro 13 di regioun d’aro 
porto bonur, malurousamen lou comte di 
lengo regiounalo vai pas em’aquéu di regioun 
amenistrativo, sian luen d’abulo e sèr de rèn 
d’ana demanda au mounde aparisenqui quente 
patoues parlon souto sa tourre Eiffel emé la 
baragno d’interdicioun facho i mai de 74 an en 
perdo de memòri.

Au bout dóu comte, lou futur de nosto lengo 
regiounalo lou podon pas devina à l’avanço 
emé si calcul mesquin. La respelido e seguro.

Nautre en plen jour
voulèn parla toujour

La lengo dóu Miejour

Bernat Giély

ENQUÈSTO

De bescomte pèr 

faussa lou noumbre 

de gènt que parlon 

sa lengo regiounalo

— « Hòu ! méfi à la limito d’age ! ».

% d’aquéli que parlon uno lengo regiounalo
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À LA TRES

Estùdi sus la lengo di troubadour
La libro fourmacioun di mot
Avans que d’intra dins lou radious 
empèri de la pouësìo de l’Age Mejan, es 
necite de counèisse lis idèio generalo 
e subre-tout la remirablo lengo que se 
n’en servié.

La lengo roumano, la mai richo e la mai 
esperitualo belèu que se pousquèsse cita, 
à l’encauso meme de soun estile ardit, 
moubile, anima de figuro estranjo e de pur 
raiounamen, estela de metaforo, clafi de sous-
entendu e de fìni salido, pourgis de grando 
e serióusi dificulta d’interpretacioun. Pèr la 
tradurre, fau teni comte d’abord di tres sèns 
que revestis sa pensado, lou sèns literau, lou 
sèns d’alusioun, e lou sèns d’alegourìo, pièi 
d’aquelo facileta d’espressioun que sa varieta 
pòu reproudurre l’idèio, noun soulamen dins 
soun assercioun simplo, evidènto, pousitivo, 
mai encaro dins si mèndri nuanço. La lengo 
di troubadour es, d’efèt, tant pèr l’enfluènci de 
l’esperit miejournau que pèr sa naturo souplo 
e fino, la lengo di nuanço, reproudus tóuti lis 
aspèt de la councepcioun, que vouguessian 
l’entèndre vo l’atenua, proucedi seriousamen 
o iperboulicamen, rire vo se plagne. Es ço 
qu’esplico sa longo douminacioun sus uno 
soucieta eleganto e cavaleirouso. D’aqui uno 
richesso e uno moubileta incessanto, que soun 
espetacle embarlugo e pivèlo. Es aquéli nuanço, 
coumpresso souto lou noum generau de nuanço 
d’espressioun, e que se n’en destinguis plusiour 
meno — nuanço d’óurigino, de countesturo, de 
sèns, d’acepcioun, d’estensioun, de raport e 
d’idiomo — que se pòu estudia sucessivamen, 
après avé di ço qu’importo de saupre di principe 
que li regisson.
Aquelo richesso counsisto pulèu dins uno 
multiplo variacioun de formo que dins la 
multitudo memo di mot. Coume plusiours àutri 
lengo ilustro, d’entre éli la latino e la grèco 
dins l’Antiqueta, l’alemando e l’italiano à nosto 
epoco, la lengo roumano poussèdo l’inmènse 
avantage de pousqué crea de soun sicap e 
libramen un mot nouvèu pèr touto idèio nouvello 
e tambèn pèr touto varianto d’idèio. Es uno 
lengo en perpetualo creissènço. 
Aquéu privilège precious dóu mouvamen, que se 
retrobo dins d’àutris idiomo bessai, mai dins ges 
emé lou meme degrad de pureta, de persistènci 
e de delicatesso, es la libro fourmacioun di 
mot. Mau-grat qu’uno pariero aluro noun 
pousquèsse avé d’àutri resulto que l’arbitràri, 
n’es rèn pamens. Es que, bèn que siguèsse 
de-bon independènto dins si formo sucessivo, 
n’agis pamens en vertu di counvenènço realo 
counformo à sa naturo, perpetuado pèr l’usage, 
e que, pèr l’óusservaire, soun pas autro causo 
que li principe meme de la sciènci dóu lengage. 
De ço que la fourmacioun di mot es libro, 
s’enseguis pas que siegue irreguliero. Sufis de 
l’afiermacioun preciso de la liberta pèr esclaure 
e embandi la licènci. Touto causo libro l’es 
d’après uno lèi entimo, resultant de la naturo 
di causo, agissènt dins la plenitudo de soun 
ativeta e repoussant, pèr sa souleto iniciativo, li 
pichòti règlo estrecho e mesquino de l’arbitràri.
Es adounc necite, avans que d’eisamina 
separadamen chasco meno de nuanço, de 
demoustra d’en proumié que la libro fourmacioun 
di mot, sa sourso coumuno, es reguliero, e pièi 
que sian en dre de l’aplica.

La filoulougìo vo sciènci dóu lengage, se 
coumpauso de plusiours estùdi destint. Es 
un d’aquéli, la terminoulougìo, es-à-dire la 
fourmacioun di terme que s’anan óucupa 
presentamen.
Aquelo fourmacioun es pas arbitràri, s’es 
apielado sus de counvenènço pousitivo, 
libramen amesso pèr la resoun e libramen 
trasmesso pèr l’usage. Coume la musico, emé 
laqualo la paraulo a uno ressemblanço tant 
perfèto, tant pèr la gamo alfabetàri que pèr si 
gradacioun meloudico, lou lengage es na de 
counvenènço diverso, recouneigudo entre la 
naturo dóu son e aquelo de nòstis ourgano, 
soun acord e la pensado. En éu, coume en éli, 
doumino aquelo eisigènci dóu noumbre, qu’es à 
la fes tant emperiouso dins soun acioun e tant 

fegoundo pèr si resultat. Es proun dire que la 
lèi que presido sa naturo es la memo qu’aquelo 
que presido à la naturo entiero, la lèi de la 
diversita dins l’unita, l’armounìo. 
Quau dis armounìo dis d’efèt, segound lou sèns 
óuriginàri, principe d’unita. Es perqué se definis : 
la regularita dins lou noumbre. Aquelo regularita, 
se trobo de cap en cimo de la noumenclaturo 
ounoumastico. Coumparado au crid dis animau, 
la paraulo es adounc uno vertadiero creacioun, 
estènt que supauso un ate de l’esperit unman, 
soumetènt à sa voulounta li principe essenciau 
de l’acoustico. Acò soulet sufis pèr repoussa 
touto supousicioun de fatalita. Pèr l’envencioun 
dóu lengage, coume pèr aquelo de la musico, 
qu’es au rèsto qu’un lengage simplamen 
moudula, l’ome a d’abord coustata l’eisistènci 
dóu son, pièi si raport emé l’ausido, e s’es 
servi di counvènço que i’avié entre éli, de soun 
acord, pèr se metre en coumunicacioun emé si 
semblable.
Aquèli principe, bèn que soubeirant e permanènt 
dins la naturo, an pas pouscu èstre, e soun pas 
esta pèr l’ome, que de pùri counvencioun, e es 
pousitiéu que soun inteligènço a baia i diferènti 
partido dóu voucalisme e de l’ourganisme, de la 
derivacioun e de la courrelacioun, lou sèns qu’a 
vougu. La necessita de la paraulo estènt estado 
recouneigudo, l’acord dóu son e dóu sèns fuguè 
lou principe que presidè à sa manifestacioun 
reguliero, lou lengage. Es-à-dire que l’ome 
se siegue forço escarta dóu verai, o pulèu si 
coustatacioun, pèr esperit d’independènci? Lou 
fau pas crèire. Plaça au mitan dis incessànti 
trasfoumacioun de l’èstre, di countinuàli 
variacioun de la fantasié, e las d’aquelo 
diversita qu’es à la fes pèr éu uno satisfacioun e 
uno fatigo, tardo pas de recounèisse que se la 
pòu mestreja qu’en s’aubourant en dessus d’elo 
e se refugiant dins l’impassiblo e sereno unita 
de la lèi. Es evidènt que se pòu vincre deguno 
tiranìo, pas mai aquelo di causo, la necessita, 
qu’aquelo dis ome, la servitudo, qu’en fasènt 
de sa forço la puissanço de nosto voulounta, 
de soun afiermacioun la certitudo de noste 
esperit. S’èro poussible de supausa que cadun 
pousquèsse faire à sa guiso, en fa de lengage, 
que n’en resultarié? D’abord l’impoussibleta de 
se coumprene lis un lis autre, pièi l’impoussibleta 
de se coumprene se-meme. Noun se pòu 
escapa d’aquelo counfusioun qu’anarié contro 
la toco memo de l’envencioun dóu lengage, que 
pèr un assentimen libre e resoulu à ço qu’es 
segur, evidènt, incountestable, la verita.
Vaqui coume aquel assentimen libre di lèi 
naturalo a pouscu èstre necite sèns èstre 
pamens fatau. S’es vengu óubligatòri pèr la 
seguido, es que n’es ansin de tout ço que lou 
tèms soumet à sa prescripcioun. Mai aquelo 
óubligacioun blèsso pas mai noste libre arbitre 
que la necessita noun blèsso la resoun, estènt 
que tóuti dos an la memo causo, lou sentimen 
de l’armounié. Sènso doute, es autant necite 
d’establi de raport inteleituau entre lis ome que 
d’assegura lou mantèn d’aquéli qu’avèn establi, 
mai s’es segur que, mau-grat la necessita, 
la creacioun dóu lengage a repausa sus un 
aquesamen voulountàri à-n-aquelo armounìo 
universalo, es segur tambèn que, mau-grat 
l’óubligacioun, l’usage repauso sus un autre 
aquesamen à la counvencioun eisistènto. Es 
que sènso lou respèt de la tradicioun, nimai que 
sènso la mesuro, noun pòu i’avé d’independènci 
assegurado. La liberta destruis pas ço que 
la liberta a founda. Emai armounious dins si 
partido, à la fes necite e óubligatòri, l’ordre es 
pamens pas autro causo que la persistènci de 
la liberta, la liberta perpetuado. Dins l’eternalo 
naturo, s’afiermo, noun soulamen pèr uno 
declaracioun de dre atuau, mai encaro pèr lou 
respèt de tóuti li dre, qu’apartenguèsson au 
passat o à l’aveni. En eisèmple, se counvèn, 
pèr nòsti lengo óucidentalo, que la letro a
brèvo sarié femenin, sènso doute pèr ço que 
s’es cresegu recounèisse dins la douçour e 
la bèuta d’aquelo voucalo de raport emé li 
qualita analogo de la femo; uno fes aquelo 
counvencioun establido, acetado pèr lou mai 
grand noumbre e proupagado pèr l’abitudo, 
devenié pèr acò meme uno règlo necito, que 
noun se poudié enfregne. Mai tard, la sciènci 
n’en faguè uno lèi, per ço que recouneiguè à 

soun tour qu’aquelo counvencioun èro estado 
naturalo e sa tradicioun reguliero. Ansin, 
d’aquelo counvencioun, d’abord puramen 
facultativo, que se poudié reçaupre vo rejita, 
l’usage n’a fach uno counvencioun amesso, es-
à-dire uno règlo, e la sciènci, uno counvencioun 
estrecho, es-à-dire uno lèi. E pamens la provo 
qu’aurian pouscu faire autramen, que lou libre 
arbitre a agi dins sa plenitudo, es que i’a de 
dialèite ounte aquelo voucalo es pas femenino.

S’eisaminan em’  atencioun la countesturo di 
voucable, se recounèis lèu que n’i’a de dos 
meno. Lis un soun fach evidentamen d’uno 
souleto pèço, coume cant, tai, dur ; lis autre 
lou soun esta que pèr la moudificacioun de 
voucable adeja eisistènt, coume cant-a, re-tai, 
en-dur-a. Es en vertu d’aquelo óusservacioun 
que lis ancian noumavon termen, terme, lou 
voucable fisse, e motus, mot, lou voucable 
mougu, lou voucable moudifica.
D’aqui la destincioun d’establi entre li mot 
de proumiero fourmacioun e li mot de 
fourmacioun segoundàri, o se voulèn, pèr 
emplega d’espressioun reçaupudo, en mot 

simple e en mot coumpausa. D’aqui mai, dins 
la terminoulougìo, dos partido naturalamen 
destinto  : l’arqueoulougìo, que trato de l’óurigino 
dóu lengage, e pèr counsequènt di mot simple, 
li que soun quàsi toujour d’arcaïsme, e la 
neoulougìo, que s’óucupo de la moudificacioun 
e pèr seguido di mot coumpausa, que se 
coumprenon souto la denouminacioun de 
neoulougisme.
Es de remarca que, se tóuti dos recounèisson 
pèr poun de despart l’armounìo imitativo, l’acord 
dóu son e dóu sèns, qu’es foundamentau en fa 
de lengage, diferisson forço dins l’aplicacioun, 
estènt que vers l’uno aquelo armounìo es 
crearello e vers l’autro simplamen moudificativo.
Pèr l’arqueoulougìo, d’efèt, la fourmacioun 
di mot repauso sus dos counvenènço de 
coustitucioun, lou voucalisme e l’ourganisme  ; 
pèr la neoulougìo, sus dos counvenènço de 
generacioun, la derivacioun e la courrelacioun.
N’es ansin, es eisa de lou coumprene.
Coustitutivamen, l’acord dóu son e dóu sèns 
pòu èstre counsidera à l’estat simple vo à l’estat 
coumplèisse, segound que lou son es pur, a, o, 
ia, io, ai, oi, iai, ioi, o articula, no, on, non, cri, ins, 
crid, vint, crist. Dins lou proumié cas, coustituïs 
lou voucalisme, dins lou segound l’ourganisme. 
Es perqué l’arqueoulougìo lenguistico se 
soudiviso en dous estùdi segoundàri  : la 
founoulougìo, qu’analiso li divers elemen dóu 
terme, e la lougoulougìo, que l’óusservo dins 
soun ensèn. Tóuti dos naisson de counvenènço 
particuliero.
Pèr lou voucalisme, fau que lou son siegue 
emplega counfourmamen à sa naturo, au sèns 
que i’es propre  ; pèr l’ourganisme, fau que 
chasco idèio particuliero aguèsse un terme 
particulié, que n’en siegue, pèr ansin dire, la 
representacioun fisico. Adounc  tóuti dous an 
pèr principe l’unita. E ço que provo qu’aquéli 
counvenènço soun, noun pas soulamen 
armounico, mai encaro resounablo, es que, s’es 
verai que lou son respond au sèns e que lou 
terme siegue lou vivènt image de l’idèio, noun 

sauprié i’avé plusiour terme pèr uno souleto 
idèio vo plusiours idèio pèr un soulet terme. 
Acò sufis pèr coundana e repoussa lou sistèmo 
dis acepcioun equivoco e aquéu di sinounime 
assoulu, que tèndon à s’esquiha dins nòsti 
mour.
Pèr aro, basto de remarca qu’emé lou vouca-
lisme e l’ourganisme se mostron li proumié 
mot, li mot simple, aquéli que Pascal apelavo 
tant bèn primitiéu, pèr ço que soun l’óurigino 
de tóuti lis autre. Es verai que la founoulougìo 
poussedis gaire que d’esclamacioun, de 
sìmplis interjeicioun, mai emé la lougoulougìo 
aparèisson de mot coumplèt, aguènt adeja 
uno certano cousistènci. N’i’a de dos espèci. 
Se, en vertu de l’armounìo imitativo, lou son 
voucau reproudus servilamen lou son naturau, 
lou son proudus pèr li milo voues de la naturo, 
es l’ounoumatoupèio, crid, tron, fre, etc. S’au 
countràri, lou son voucau reproudus l’idèio 
dins si caratère, pèr seguido de l’acord que se 
n’es parla, es de mimoulougisme, lonh, flum, 
reide, etc. Li lengo dèvon incountestablamen 
à-n-aquéli dos sourso inagoutablo ço qu’an de 
meiour e de mai espressiéu.

L’óujèt, que lou terme n’es la representacioun 
fisico, uno fes soun eisistènci afiermado pèr 
uno assercioun simplo, pousitivo, subis tóuti li 
moudificacioun dóu mouvamen. D’aqui, dins 
soun biais d’èstre, de cambiamen que fau 
reproudurre pèr de cambiamen de lengage, se 
voulèn èstre eisat. D’aqui tambèn lou principe 
foundamentau de la neoulougìo, qu’es de 
representa chasco variacioun de l’èstre pèr uno 
variacioun de l’espressioun.
Vougué qu’un soulet mot, aquéu de la formo 
fisso, pousquèsse teni liò de tóuti li varianto 
necessàri, sarié absurde.  Quand dise “parla ”, 
l’acioun es simplo, e pèr counsequènt en 
dessus de tóuti moudificacioun que se podon 
proudurre. Dins “ reparla ”, l’acioun es la memo, 
e pamens soun biais d’èstre es esta moudifica 
pèr uno circoustànci particuliero, tout acidentalo, 
aquelo de repeticioun. La formo “parla ” estènt 
plus sufisènto pèr representa l’idèio dins sa 
nouvello fàsi, l’idèio moutificado, a faugu 
necessarimen ié faire subi uno moudificacioun 
courrespoundènto.  E aquelo d’aqui es d’autant 
meiouro que represènto emé resoun uno idèio 
coumplèisso, moudificado dins lou meme sèns, 
e qu’evito l’emplé d’ùni perifraso doutouso e 
languissènto, coume parla encaro, parla de 
nouvèu, etc.
Parié, i’a dos meno de generacioun de mot, 
l’uno dirèito, la derivacioun, e l’autro indirèito, 
la courrelacioun, i’a tambèn, en counsequènci, 
dins la neoulougìo, dos soudivisioun nou-
vello : l’eitimoulougìo, que vai dóu simple 
au coumpausat pèr elemen couneigu, e 
l’analougìo, que proucedis pèr ressemblanço 
e d’un biais empiri. Tóuti dos, dóu rèsto, 
óubeissènt i counvenènço que s’es dicho. La 
counvenènço etimoulougico prouvèn d’aquelo 
óusservacioun impourtanto que chasque aspèt 
de l’idèio, n’en estènt qu’uno varianto relativo, 
dèu èstre representado pèr uno variacioun 
de terme pulèu que pèr un terme nouvèu. Es 
counvenable, evidentamen, que l’espressioun 
voucalo agiguèsse dóu meme biais que 
l’espressioun inteleitualo, e soumeteguèsse 
lou terme à-n-uno moudificacioun de formo 
que respoundeguèsse eisatamen à-n-
aquelo moudificacioun d’idèio. Fau dounc 
que i’aguèsse, pèr chasco circoustànci à 
laquelo l’idèio se pòu trouba soumesso, uno 
moudificacioun determinado, que se liguèsse 
au terme quouro acò es counvenable.
D’aqui, à despart la fourmacioun ourdinàri 
di mot coumpausa, l’adóucioun usualo de 
plusiour voucable moudificaire, dich iniciatiéu
vo terminatiéu, segound qu’óucupon lou 
coumençamen o la fin dóu neoulougisme. Se 
fau ensista sus aquelo espressioun, variacioun 
de terme, es qu’en definitivo li derivat sousteni, 
reteni, counteni, ateni, etc., soun pas de 
terme realamen nouvèu, mai bèn un terme 
deja couneigu, teni, plaça dins de circoustànci 
diverso. 

A. M.
(de segui lou mes que vèn )



  Museon Arlaten
Coume lou sabès, lou Museon Arlaten a 
dubert mai si porto lou 19 de mai passa e 
fai flòri dins si vesito. Nosto chourmo, natu-
ralamen a mes en plaço tre la duberturo, 
un prougramo de vesito di couleicioun, en 
prouvençau !
Lou darrié se debanè lou 15 de janvié e 
generalamen un cop lou mes. Lou programo 
pèr l’annado es pancaro lèst.
La vesito en prouvençau pèr la counferen-
ciero Genevivo Roux-Pinet, aumento pas 
lou pres de la biheto ( 8 éurò pèr lis adulte ).
De-segur que n’aura d’autro, mai avèn pas 
de dato preciso estènt que tout acò despènd 
di dispounibleta de Genevivo.
Pèr l’ouro, es la souleto guide-counferen-
ciero de mestié que pouquèsse oubra au 
Museon.
Assajon de trouba un biais pèr faire autra-
men, en particulié pèr de vesito escoulàri 
que Genevivo vòu pas mena, mai pèr lou 
moumen es ansin.
Aquésti vesito se fan de segur dins lou res-
pèt di règlo sanitàri.
Mai fau reserva vosto plaço à
.museon@departement13.fr  
o en sounant 04.13.31.51.90.
www.museonarlaten.fr

Cyril Brunet

  La federacioun Païs Uni
Li partit poulitique, Bastir Òucitanìo, Partit 
Bretoun, Strollad Breizh, Partit Louren, 
EAJ-PNB, Partit Naciounalisto Basque e 
Prouvènço Nacioun vènon d’ourganisa uno 
counferènci de presso, lou dissate 15 de 
janvié à Paris pèr lou lançamen de la 
Federacioun di Païs Uni (FPU).

Foundado sus lou principe dóu dre di pople 
à dispausa d’éli-meme, aquelo federacioun 
porto li valour de la demoucracìo, dóu 
prougrès e dóu federalisme defendu pèr la 
Coumunauta Éuroupenco.
À-n-aquelo óucasioun, li respresentant di 
partit poulitique membre baièron:
- la presentacioun de la federacioun, sis 
óujeitiéu, sa charto di valour, e li partit 
membre.
- la participacioun coumuno is eleicioun 
legislativo de jun que vèn.
À l’ouro dóu revèi di pople en Éuropo de 
l’Ouèst (Catalougno, Euskadi, Escosso…), 
à l’ouro ounte li candidat à la presidènço 
de la Republico franceso fan entèndre sa 
vesioun de la descentralisacioun, à l’ouro 
ounte la gestioun piramidalo de la criso 
sanitàri dóu Covid-19 a moustra si limito, 
la federacioun Païs Uni pourtara la voues 
di Païs e di pople de l’eisagone pèr lis elei-
cioun legislativo que venon.

Alan Guarino
Presidènt de Prouvènço Nacioun
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À LA LÈSTO ATUALITA

Retra boutani
Feniculum vulgare es uno apiacèio. Erbo 
aroumatico que crèis en tousco  d’un bon 
mètre d’autour. 
Li fueio qu’engueinon la cambo, soun divi-
sado en lòngui courrejado minço e verd clar. 
Li flour soun groupado en grand paro-sou-
lèu que porton de pichòti flour jauno. 
Li fru soun d’akène jaune-verd d’un à dous 
mm de long. 
Quouro li cambo soun coupado, desgajon 
uno óudour d’anis que tout lou mounde 
counèis. Pèr dessepara lou fenoun de l’anet 
Pèire Lieutaghi douno li normo:
L’anet es uno planto annualo que si fru soun 
plat e presènton uno marjo. Lou fenoun es 
uno planto vivaço que si fru soun óuvouïde 
sènso marjo.
Tóuti li partido dóu fenoun soun emplegado 
en fitouterapìo : fueio e cambo pèr la cou-
sino, grano e racino pèr la medecino.

Dire dis ancian
Li Rouman avien pèr lou fenoun uno vene-
racioun e Romulus quouro vincè li Sabin 
(pople de l’Oumbrìo ), faguè basti un tèmple 
que bourdejè de fenoun. 
L’estatuo de la Vierge Negro de Marsiho, 
escrincelado dins uno racino de fenoun, es 
venerado à la Candelouso e apararié li femo 
contro li coulerasso !
Dins lou païs biarnés lou fenoun douno 
prouteicioun contro lis esperit dóu mau. Lou 

matin de la Sant Jan d’estiéu li gènt n’en 
meton dins lou trau di sarraio pèr apara 
l’oustau di marrit sort.

Terradou
Lou fenoun es coumun sus li coustiero de la 
Mieterrano e de l’Atlantique long di camin en 
ribo di routo e dins lis ermas.

Dins la lengo nostro
Vòu fema li fenoun ( il veut mourir ).
Tremoulo coume un fenoui ( trembler 
comme une feuille ).
Li fenoun óublida pèr l’estiéu / an seca tout 
de long de si blesto / estouna d’èstre aqui, 
au mitan / de l’ivèr, dins lou campèstre nus, 
(Charles Galtier ).

Medecino
Lou fenoun es uno plano majouralo de la 
farmacoupèio de nòsti rèire. Tòuti li partido 
de la planto soun eficaço : racino, cambo, 
fueio, grano  (enfusioun de dous cuié à cafè 

dins un litre d’aigo ). Lou fenoun es riche 
en òli essenciau, flavounouïde, coumarino, 
esterol… Aquel òli pòu se croumpa en 
erbouristarié.
Aquelo planto es uno di “ semences 
chaudes” dis ancian (anis, fenouil, cumin, 
carvi ) noumado ansin bono-di si fòrtis agis-
sènço. Si prouprieta soun estendudo : car-
minatiéu, diuretico, espetourant, enmena-
gogue, galatougène. 
L’enfusioun de grano es uno ajudo pèr la 
digestioun, es bono pèr lis enfant qu’an 
mau de vèntre. Es tambèn recoumandado 
dins li brounchito estènt qu’es anti-tussivo e 
espetouranto.

Dins lou toupin
Lou fenoun sóuvage es l’erbo mage de la 
couiesoun di pèis de Mieterrano. Li cambeto 
soun bourrado dins lou vèntre di pèis cue 
dins lou four e tambèn dins la soupo de pèis 
de roco vo dins noste famous boui-abaisso.
Li grano soun macerado dins l’òli d’óulivo 
pèr perfuma li pèis à taulo. De mai li grano 
soun utilisado pèr la recèto (secrèto ) dóu 
pastis.
La fenouieto es uno liquour tradiciounalo 
dóu soupa de Nouvè : es facho emé dos 
cuiereto de grano dins un litre d’aigo ardènt 
e cènt gramo de sucre. Pòu èstre perfuma-
do emé de canello, de clavèu de girofle…

J.-M. Jausseran

Lou Fenoun

De nouvello de la Mar de Berro
Lis aucèu à sauvo-garda

 L’avifauno autour de l’estang 
es grandamen diversifica e 
98 espèci soun à preserva e 
subre-tout 12 espèci soun prio-
ritàri.

Li cigougno : Anóuncion la 
fre, que fan soun nis à Sant-
Chamas… Soun arrivado lou 
dimenche 9 de janvié. Es tou-
jour emé uno grando gau qu’es-
peren lou retour di cigougno sus 
lou site de la Poudrarié, situï 
sus li coumuno de Miramas-
Sant-Chamas. 
Adoubon soun nis pèr aculi si 
pichot.

Avouceto eleganto (Avocette 
élégante - Recurvirostra avo-
setta )
Manjo d’invertebrat aquatique, 
d’insèite, de cruvelu, de verme, 
de moulusque e quàuqui pèis o 
de matèri vegetalo. 
La poudèn vèire, mai es cren-
touso e fau resta silencious. 
Viéu dins lis endré umide, tran-
quile autour de l’estang dóu 
tèms de la periodo de reprou-
ducioun, au printèmps e jusqu’à 
la debuto de l’estiéu.

Becaru
(Phoenicopterus roseus )
Filtro l’aigo salado bono-di soun 

be douta de penche. Manjo 
subre-tout uno espèci de civa-
dèu: l’Artemias salina.
Lou poudèn vèire dins li zono 
gaire founso de la Mar de Berro 
(Pouncho de Berro, estang dóu 
Batidou, Pichoto Camargo, e 
dins tóuti li zono umido d’alen-
tour, de l’estang de Bolmon i 
salino de Berro e palous de 
Sant-Chamas), de la primo à 
l’autouno.

Balbuzard pescaire (Pandion 
haliaetus )
Manjo d’aucèu de predo. 
Pescon à la surfàci de l’estang 
de pèis, souvènti fes proun 
gros, coume li muge.
Li poudèn vèire tout autour 
de l’estang, dins li zono proun 
calmo, mai soulamen de pas-
sage sus l’estang de Berro dóu 
tèms de si migracioun, dóu 
printèms e à l’autouno.

Sterno nano (Sterna albifrons )
Manjo d’invertebrat e de pichot 
pèis. La poudèn vèire un pau 
d’en pertout au dessus di zono 
proche la coustiero e dins li 
zono umido autour de l’estang, 
au printèms e en estiéu. 
Mèfi ! fan son nis au sòu e fau 
evita li zono de pounto dóu 
tèms di nidificacioun ! La vesito 

es reglementado sus li site.

Martin pescaire (Alcedo atthis)
Manjo de pichot pèis e quàu-
quis invertebrat. Es un aucèu 
forço crentous e lou poudèn 
vèire touto l’annado que pesco 
dins li pichòti garouio e dins li 
zono umido de l’estang.

Gabianolo Risarello ( Larus 
ridibundus )
Manjo d’insèite, d’invertebrat e 
de pèis. 
La poudèn vèire touto l’annado 
sus l’estang souvènti-fes en 
radèu emé mai un centenau 
d’individu

Es subre-tout presènto en ivèr 
e li jour de marrit tèms en 
mar que vèn s’assousta dins 
l’estang.

Grand Corb-marin
(Phalacrocorax carbo )
Es un grand pescaire, nadaire 
que pòu resta souto l’aido e 
cabussa pèr pesca pèis e cru-
velu dins l’estang.
Lou poudèn vèire tout autour de 
la Mar de Berro touto l’annado. 
Es vist quiha sus li digo, li rou-
cas o lis aubre au bord de l’aigo 
pèr se faire seca lis alo duberto 
à brand.

T. D. 

Quatre-vint-dos lengo de Franço
Lou menistèri de la Culturo, à travès l’acioun 
interministerialo de la delegacioun generalo 
à la lengo franceso e i lengo regiounalo, 
nous dis qu’animo e óuriento soun evoulu-
cioun dins un sèns favourable au mantèn de 
la couësioun soucialo e à la preso en comte 
de la diversita de nosto soucieta. N’en sian 
bèn countènt se s’óucupo favourablamen di 
82 “ lengo de Franço” qu’a recensa. 
Adounc aro lou prouvençau es plus uno 
lengo regiounalo, mai un lengo de Franço, 
emai siegue pas ço que dis l’article 2 de la 
Coustitucioun. 
Qu’enchau se parlo e se desparlo en bon 
comte e bescomte de la mountado en 

noumbre di lengo parlado en Franço. 
E perqué pas, benlèu, l’anglés “ lengo de 
Franço”, estènt que l’an gardado prou-
miero lengo d’Éuropo e li presidènt de la 
Republico l’an bèn en bouco? 
Vai, pèr nous autre chanjara pas grand 
causo, nosto lengo escrachado souto terro 
pèr lou francés passara au segound souto-
sòu, mai la gardaren riboun-ribagno quento 
que siegue l’impourtanço dóu mouvamen 
d’unificacioun lenguistico que li gouvèr 
menon pèr l’eliminacioun toutalo di dialèite.

Gerard Lybien
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ATUALITA À l’AFICHO

Febrié de 2022
Febrié, segound mes de l’annado gregou-
riano, aquest an 2022 rèsto lou mes lou mai 
courtet emé si 28 jour. 
L’annado bissestilo sara pèr 2024.
Febrié vèn dóu latin febrarius, februare, que 
vòu dire “purifica ”. Li ceremounié purifica-
triço, que se fasien à passa tèms au mes 
de febrié, se soun plan-planet tremudado en 
Carnavau.
Coume chasque an en aqueste mes, li catou-
lique van faire lou june dins la caremo, mai li 
galavard manjaran li crèspo pèr Nosto-Damo 
de Febrié e li calignaire se poutounejaran que 
mai pèr la Sant-Valentin.

Se febrié febrejo, touto la febrerado plòu e 
n’en toumbo de prouvèrbi :

— Ges de mes de febrié 
Sènso flour d’amelié.

— Vióuleto de febrié 
Pèr damo e cavalié.

— Febrié lou plus court,
Lou plus catiéu de toui.

— Se febrié noun febrejo, 
Tout mes de l’an aurejo. 

— S’en febrié 
Flouris l’amelié, 
Pèr lou culi pren toun panié ; 
Mai s’es en mars que flourira, 
Prene ta saco, s’emplira. 

— Au mes de febrié li cat van à Roumo. 

— Vau mai un loup dins un troupèu 
Qu’un mes de febrié trop bèu. 

— Vau mai vèire un loup au mitan d’un tren-
tanié 
Qu’un ome en camié 
Au mes de febrié.

— Plueio de febrié
À la terro vau femié.

— Quand trono en febrié,
Tout l’òli tèn dins un culié,

— A mié febrié
Journau entié.

— A mié febrié
Miejo granjo e mié granié. 

— Se febrié noun febrejo, 
Mars marsejo.

Fau toujour escouta ço que dison li prouvèrbi 
dis ancian.
Dins vint-e-vue jour n’en sara acaba d’aquéu 
mes sènso lou mastega…

Charradisso de Scèus 
Dissate 12 de febriè : Counferènci: li 

versioun óucitano d’Ancian Testamen, pèr 
Brigido Saouma, filousofo. istouriano, sòci 
de I ‘AIEO. La charradisso aura dos par-
tido : “ la proumiero pourtara sus l’istòri de 
la traducioun de l’Ancian Testamen (clafido 
de reboumb) e la segoundo sus li libre bibli 
chausi pèr lou tradutour de l’Ancian Testamen 
óucitan. Se fara un pichoun resumit de cadun 
d’éli e se i’apoundra d’image representant 
Melchisedech, Tobie, Judith, Esther. E per-
qué pas faire escouta un pau de musico.
La counferènci es ourganisado emé li 
“Miegjormals de Cèus” e la “Velhada d’Au-
vernha ”. Scèus (92). salo dóu proumier 
estànci dóu cinema “Le Trianon”, 3 bis, rue 
Marguerite Renaudin, à 14 ouro 15.

Un bon Counsèu
Pèr li lengo regiounalo i’a quicon que déurié 
se faire avans lis eleicioun presidencialo, lou 
proumié menistre aurié de teni sa proumesso 
pèr la creacioun d’un Counsèu naciounau 
de l’ensignamen di lengo regiounalo sus lou 
moudèle di Counsèu academique di lengo e 
culturo regiounalo o belèu miés un Counsèu 
intermenisteriau di lengo regiounalo, sian tou-
jour dins l’espèro aqueste mes.
D’eici-que s’óublide…

Despartido
Roumié Jumeau vèn de nous leissa lou 12 
de janvié 2022. Restavo à Gravesoun, mou-
riguè en Avignoun, mai èro nascu à Marsiho 
en 1930. 
Fuguè ensepeli au Cimentèri de Menerbo 
(84).
Après d’estùdi à l’Escolo di Bèus-Art e un 
Prèmi de gravaduro e d’estetico, a travaia 
dins la publicita. 
Ome discrèt, éucumenique e saberu, fuguè 
presidènt quàuqui tèms de l’Oustau di Petit 
de Gravesoun.
Roumié jumeau escriguè tout une meno 
de libre is IEO edicioun : istourique, rou-
man, pouèmo, poulicié : Pantòri ( 2013 ) ; 
Embolh a Malamosca ( 2014 ) ; Apològs
(2014) ; Novas d’autra part (2015) ; Rèire-
vida (2016) ; L’Esclagiero (2017) ; Lo via-
tge alambicant dau professor Grosdenas
(2018) ; La Granda Timonariá (2020). 

Es uno despartido di grando pèr un escrivan 
de vuei que faguè uno obro óuriginalo e 
diversificado.

T. D.

Adiéu
Restaras dins nosto memòri. Nous-autre, 
Gravesounen, t’avèn couneigu poulemisto 
arderous dins la colo d’Un Païs pèr Deman, 
pièi, e subre-tout, au CREDD’O, que n’en 

fuguères un di foundadou emai un valènt 
cepoun. Lou CREDD’O que n’en prenguères 
un jour la presidènci e la gardères dès an 
de tèms, de 2008 à 2018. Dès an qu’an fa 
flòri. Souto ta beilié l’Oustau di Petit venguè 
lou centre de recerco e d’estùdi recouneigu, 
indefugible e respeta que couneissèn vuei. 
Lou meteguères dins soun lustre, ié dou-
nères si letro de noublesso. Quouro la santa 
te n’aliuenchè fisicamen, sian li testimòni 
que countunières de te soucita de tout ço 
que se debanavo de bon o de pas tant bon 
au CREDD’O. Gravesoun te dis gramaci.
Mai es tout lou païs d’O que gardara peréu 
souvenènço de tu. Siés esta un parangoun 
de la recounquisto de la lengo. Nosto lengo 
l’aprenguères emé passioun e n’en ven-
guères lèu un escrivan de trìo. Publiquères 
dins l’afaire de vint an uno deseno d’ou-
brage, tóuti saluda pèr la critico. Quau n’en 
pòu dire autant? Te siés avasta ‘mé bonur 
dins quàsi tóuti li relarg de la literaturo en 
gaubejant un lengage noble e eisigènt, à 
l’auturo de l’idèio auto que te fasiés de la 
lengo. Siés d’aquéli qu’an viscu, qu’an tengu 
nosto lengo vivo.

J.-Marìo Ramier

Roumié Jumeau

Ano-Marìo Poggio
vèn de nous quita lou 20 de janvié

Femo discrèto, Ano-Marìo fasié partido de 
tóuti li manisfestacioun (  Beziés en 2007, 
Toulouso en 2011, Carcassouno en 2012, 
davans l’UNESCO en 2014, davans lou 
Counsèu regiounau de Marsiho…), de tóuti 
lis acioun pèr la sauvo-gardo de la lengo. 
Ourganisavo li ditado de Setèmo mai res-
tavo en darrié. Travaivo, mai se moustravo 
pas. Soun engajamen pèr lou païs, sa lengo 
e sa culturo a jamai cala !
Fasié partido dis ourganisaire di Rescontre 
prouvençau d’estiéu un mouloun d’annado.
Ai lou souveni d’uno femo, un pau mai 
pichoto que iéu que pourtavo toujour un sa 
d’esquino autant gros qu’elo…
Nascudo à Marsiho en 1947, avié un fraire 
e passè sa jouinesso dins lou quartié de 
Mountoulivet dins un fougau prouven-
çau : soun paire jougavo dins la pastouralo 
Maurel.
Sa tanto, Marìo-Roso Poggio, fuguè un di 
membre li mai atiéu dóu Calèn de Jòrgi 
Reboul. Escriguè un librihoun titra : Quatre 

danso prouvençalo, acoumpagna de 4 
disque mounte la musico èro jougado pèr 
de galoubet e de tambourin. Esplicavo la 
couregrafìo de la farandoulo, la fricassèio, 
li courdello e la mazurka. Ano-Marìo la 
badavo… 
Ano-Marìo èro istitutriço e istitutriço apas-
siounado de danso prouvençalo, avié crea e 
beilejavo un groupe de danso pèr si jóuinis 
escoulan di Martegau, à Marsiho, que se 
sounavo “Lei Belugo dei Martegau”.
L’IEO-CREO Prouvènço es en grand dòu 
que vèn d’aprendre emé un grand tristun la 
despartido de nosto amigo. 
Pieloun essenciau de l’óucitanisme des-
pièi lis annado 60, fuguè militanto de baso 
finqu’à óucupa de respounsabilita à l’IEO 
Federau despièi 2009 en seguido de l’ami 
Jan Saubrement.
Èro l’elemen essenciau de l’IEO PACA e de 
tant d’aventuro óucitano.
Adiéu l’Amigo !

T. D.

Lou Grihet dóu Plan dei Cuco se fai editour…

Parpello d’Agasso
E pèr sa proumiero obro, lou 
Grihet vèn de sourti uno ree-
dition de Parpello d’Agasso de 
Marceau Jouve, di Lou Jouvènt. 
Es un recuei de 35 pouèmo 
prouvençau segui de tres conte : 
uno bello couvado, la baudufo e 
la campano de Gardano, pulèu 
tres cascareleto….

L’autour (1885-1950),
Marcèu Jouve nascu à Rougnac, 
fuguè un militàri de triò vint cinq 
an de tèms, dins la periodo de 
la guerro de 14/18. Devenguè 
pièi óuficié de cavalarié, faguè 
campagno d’Óuriènt e aguè la 
Legioun d’Ounour.
Plantè caviho au mas de 
Bonome à Sant-Martin-de-Crau 
en 1928 pèr deveni un aparaire 
de la causo païsano. Fuguè un 
di proumier agricultour à espandi 
la culturo dóu meloun Cantaloup
e un di proumier à faire estampa 
lou fen de Crau en AOC.
Fuguè tambèn lou foundatour 
dóu Grihet dóu Plan dei Cuco 
en 1947. 
Escriguè dins mai d’un journau 
mai soun noum es pas resta dins 
li memòri…

Amenistratour, pièi souto-pre-
sidènt de la Federacioun dis 
Assouciacioun Agricolo di Bouco-
dóu-Rose, fuguè presidènt de la 
Chambro d’Agriculturo en 1949 
e ausidou i comte à la Caisso 
d’Espargno di Bouco-dóu-Rose. 
Mouriguè dóu marrit mau en 
1950, à 65 an, au Plan dei Cuco 
ounte restavo despèi 1943.
Lou libre, lis entre-signe e li fotò 
de soun autour fuguèron baia 
generousamen à J.-M. Turc pèr 
la chato de Marcèu Jouve que 
rèsto toujour au Plan dei Cuco 

mau-grat soun grand age…

La reviraidis (1902-1989)
Farfantello, Enrieto Dibon, neis-
siguè en Avignoun. Fuguè coum-
tablo, journalisto, secretairis, 
archivisto tout en s’apassiounant 
pèr la Camargo, la terro prouven-
çalo e sa lengo.
Escriguè tambèn entre autre 
Li mirage ( 1925 ), Lou radèu 
(1973), uno biougrafìo de Folcò 
de Baroncelli (1982), e subre-
tout Ratis (1967).

La proumiero edicioun di 
Parpello d’Agasso (Mount-pelié, 
1955), pareigudo à titre pous-
tume, countenié la traducioun 
franceso d’Enrieto Dibon emé 
uno prefàci de Barthelemy-
Antonin Taladoire (1907-1976, 
Cigalo de Camargo en 1955) 
emé un retra de Marcèu Jouve e 
lis ilustracioun de Louis Jou. 

“ Parpello d’Agasso ” de 
Marceau Jouve is Edicien dóu 
Grihet. 
Traducioun d’Enrieto Dibon, pre-
fàci de Jan-Miquèu Turc e aque-
lo de B.-A. Taladoire, ilustracioun 

de Felipe Liotier, e de fotò de 
famiho. 
Un libre au fourmat 14x20 emé 
150 pajo sus papié boufant. 
Costo 15 éurò (+ lou port ) e lou 
poudès coumanda au 

Grihet dóu Plan dei Cuco 
Bât 7, Résid Cuques 

13380 Plan de Cuques. 
lougrihet@gmail.com.

En 2022, lou Grihet, École des 
Félibres du Terroir marseillais 
festejara si 75 an. 
Lou mes venènt aurés uno entre-
visto emé J.-Miquèu Turc.

En mai d’acò la cuberto repre-
sènto La Favouillane vers 1910. 
N’en avèn parla dins lou PA n° 
376 de mai : es lou darrié jas de 
Camargo proche lou Port-Sant-
Louis-dóu-Rose. 
L’assouciacioun de la Maison 
de la Transhumance se bat 
despièi mai d’uno annado pèr 
la recouneissènço e l’entretèn 
de l’unique temouin d’aqueste 
tipe de coustrucioun tras que 
courrènto au siècle XIXen en 
Camargo.

T. D.
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Se festejo aqueste mes l’anniversàri 400en
dóu pouèto jesuisto prouvençau, Jan Bertet, 
nascu lou 22 de febrié 1622 à Tarascoun.

Frederi Mistral l’avié pas óublida dins soun Tresor dóu Felibrige :

BERTET, n. p. Bertet, Berthet, nom de fam. provençal.
Lou paire Bertet, Jean Bertet (1622-1692), jésuite et poète 
provençal, né à Tarascon-sur-Rhône. 

Jan Bertet èro lou fiéu de Francés Bertet e d’Ano D’Ife. Soun 
paire adeja bagnavo dins la literaturo e avié publica un “Traité de 
l’Éloquence”, aussi s’aplicavo sougnousamen à la bono educa-
cioun de sis enfant que voulié que se distinguèsson, éli, tambèn 
dins ço que noumavo la Republico di Letro. Fuguè Jan que se 
faguè la mai grando reputacioun. Acò coume disié soun paire, 
bono-di la vivacita de soun esperit, la facilita qu’avié pèr parla, e 
sa memòri proudigiouso. Demai tenié de soun paire soun goust 
pèr la pouësìo, e tant lèu adoubavo li vers en latin, en francés, 
en espagnòu, en italian e en prouvençau.

Jan Bertet fuguè reçaupu dins la Coumpagnié de Jèsu lou 25 
de janvié 1637. Aqui passè si proumiéris annado à ensigna la 
Gramatico e lis Umanita. Tardè pas de se faire mai counèisse 
e estima pèr li saberut e li bèus Esperit de Prouvènço ounte 
demouravo. Se troubè pièi Regènt de Tresièmo au Coulège de 
Carpentras, es aqui que lou Cardinau Francés Barberin l’ounou-
ravo de si vesito, e lou sounavo “ lou pichot paure Grè”, estènt 
que passavon d’ouro entiero à la leituro d’Aristote e d’àutris 
autour grè. D’aquéu tèms aguè d’aprene noun soulamen lou 
latin, lou grè, mai encaro l’ebriéu, lou caldeien, lou sirian, l’italian, 
l’espagnòu, l’anglés, lou pourtugués, l’alemand emai mai.
Fuguè manda pièi à Lioun ounte ensignè forço tèms li Bèlli-Letro, 
la filousoufìo, li matematico, la teoulougìo e la countroverso. Un 
engèni autant souple que lou siéu se plegavo à tout ço que vou-
lié. Èro rare de vèire dins la memo persouno l’amour di sciènci 
abstracho jouncho emé lou goust de la pouësìo, demai tóuti si 
couneissènço èron acoumpagnado d’un esperit agradiéu, badin 
e ajougui.
Coumencè de coumpausa grand noumbre d’oubrage, de tratat, 

de memòri e de dissertacioun de touto meno d’erudicioun. D’ùni 
fan referènci coume lou “Traité de la Présence réelle, de la 
Transubtantiation, du Sacrifice de la Messe” o encaro “Concorde 
de tous les anciens Pères, avec les controversses modernes”.
Baiè tambèn d’un recuei de si counferènci. Es aqui à Lioun que 
se liguè emé lou paire Teoufile Raynaud e travaièron ensèn 
sus la revisioun dis oubrage d’aquéu paire nascu à Niço qu’avié 

l’ajudo financiero de Charle Enmanuèl, lou Du de Savoio. Ansin 
Jan Bertet aguè d’èstre couneigu pèr aquéu Prince e ié mandè 
plusiour de si pouësìo latino e un oubrage en vers francés, “Les 
Empressemens du Parnasse” que lou principau persounage èro 
lou famous troubadour Arnaud Daniel e ié fai prounouncia un 
Madrigau prouvençau.

Es quouro lou Cardinau de Bouillon e lou Du de Chaulnes, 
embassadour dóu Rèi à Roumo venguèron à Lioun que Jan 
Bertet anè li saluda e faguè mirando emé sa counversacioun, 
tant que lou Cardinau ié baiè de marco d’amista e i’anounciè 
qu’anavo demanda de pousqué demoura proche d’éu. Countènt 
d’aquel ounour, i’anè de presenta uno de sis Odo latino. Pièi 
reçaupeguè l’ordre de rejougne lou Cardinau à Paris. Fuguè 
reçaupu emé destincioun dins la Capitalo e ié passè lou rèsto de 
si jour. Gardant sa plumo de pouèto e sachant que lou Cardinau 

de Bouillon avié acoumpagna lou Rèi en Flandro au tèms de la 
guerro d’Oulando, Jan Bertet faguè uno cansoun prouvençalo 
que titrè “La Campagno d’Hollando”. Faguè de brut, lou Rèi, éu-
meme, que la legiguè, vouguè counèisse l’autour. Lou rescontre 
se faguè e Jan Bertet tant charma de l’acuei que i’avié fa sa 
Majesta, coumpausè un Sounet italian “Canta il Ré, mia cansoun 
Provenzale ”.
Se capitè en 1673 que lou Rèi coumencè lou sèti de Maëstric, 
ço que baiè au pouèto de mai coumpausa tout à la glòri dóu Rèi 
uno pèço que faguè forço brut, fuguè uno Epigramo Prouvençalo 
sus la priso de Maëstric. N’en vaqui un tros :

San Peyre eme sa testo razo,
Diguet devant Maëstric l’autre jour à San Pau,

Per combattre aujourd’hui presto mi toun espazo,
Din dous jours per intra te prestaray ma clau.

Pas proun de countunia d’escriéure de pichouns oubrage, adreis-
sè encaro au Rèi uno Fablo Prouvençalo, un Madrigau Italian e 
uno Epigramo Latino, sus li fóudre dóu camp de Mons.
Em’uno elegànci e uno facileta remirable, fasié dins quàsi tóuti li 
lengo de l’Éuropo de vers qu’avien autant d’agramen qu’aquéli di 
meiours pouèto de chasque païs.

Lou Cardinau de Bouillon prenènt la cargo de Grand-Óumournié 
de Franço, Jan Bertet coumpausè un Tratat istourique d’aquelo 
digneta. D’aqui entre aqui, i’anè mai d’un tratat sus la Capello di 
Du de Bourgougno, de Remarco istourico sus l’Ordre téutounique 
e uno “Historia chronologica Doctorum seu Administratorum 
Collegii Sancti Martialis Ordonis Cluniacensis ” publica d’abord 
en latin que deguè tradurre pièi en francés.
Coumpausè encaro de noumbrous oubrage. Faguè uno reti-
rado en l’an 1681 dins lou Mounastèri d’Ouls de l’Orde de Sant 
Beneset, mai revenguè lèu à Paris devers lou Cardinau de 
Bouillon ounte i’anè de crea un oupera en vers italian “Armido 
Opera Musicale ”.
Malurousamen dous an après toumbè malaut d’uno flussioun de 
peitrino e mourriguè lou 29 de jun 1692, aja de 70 an 4 mes e 
sèt jour.

J. Maltotier

Jan Bertet, pouèto prouvençau (1622)

En 1970, lou Presidènt de la 
Republico Francés Mitterrand avié 
manda uno letro à soun Proumié 
menistre pèr ié parla de quaucarèn 
que lou tafuravo. 
Disié : — La sauvo-gàrdi dis aubre 
planta en ribo di routo — e pènse 
subre-tout i routo ufanouso dóu 
Miejour bourdado de platano — fai 
mestié pèr la bèuta de noste païs, pèr 
la prouteicioun de la naturo, pèr la 
sauvo-gàrdi d’un mitan uman. 
D’efèt, dins touto la Franço, la modo 
èro à toumba lis aubre qu’enjus-
qu’aqui segnourejavon long di routo. 
Pèr coumprendre aquelo situacioun, 
se fau remetre dins lou countèste 
d’aquelo epoco. Fau dire qu’amé 
lou desvouloupamen descabestra de 
la veituro, la debuto dis annado 70, 
fuguèron li pièjo pèr lou noumbre 
de tuia sus li routo. Es à-n-aquéu 
moumen que la soucieta se rende-
guè comte dóu proublèmo e que li 
poulitico de segureta routiero neissi-

guèron : limitacioun de vitesso, port 
óubligatòri de la centuro e… coupo 
dis aubre. 
Que voulès ? Li routo dóu siècle 
XIXen èron plus asatado is usage 
mouderne. Quouro menas la carreto, 
s’au miòu lou couquin de sort lou 
pren, avès lou tèms de vèire veni 
l’aubre o lou valat e de sauta pèr 
coustat. Am’no bagnolo que lampo 
à 80 km/o, es plus la mumo causo… 
Segound uno circulàri dóu Menistèri 
de l’equipamen, dóu loujamen, di 
transport e de la mar de 1989, 50 % 
dóu maiun di routo naciounalo èron 
bourda d’aubre à la fin dóu siècle 
XIXen, alor qu’en 1989 n’en restavo 
plus que 12%!
Enca vuei, la plaço dis aubre long 
di routo es toujour proublematico 
subre-tout amé li normo d’agensa-
men di routo qu’an pèr toco de li 
rèndre autant pau dangeirouso qu’es 
poussible. Pèr n’en agué uno idèio, 
n’en vaqui quàuquis uno : lis aubre 

que se tènon à 4 m de la caussado 
podon ista tranquile ; entre 2, 40 m e 
4 m, li fau dessepara de la routo amé 
de raio metalico. Acò pòu sèmbla 
proun simple, mai la realita de ter-
ren es touto autro : li raio metalico 
soun resistènto à coundicioun que 
faguèsson au mens 60 m tout d’un 
tenemen. Mai, pèr eisèmple, coume 
fan alor li païsan pèr rintra sus si 
terro ( que dounon proun souvènt 
direitamen sus la routo ) ? Uno bono 
idèio sarié de planta d’aubre à 4 m 
de la routo. Vo, mai encò qu, bord 
qu’en generau lou doumaine routié 
public es pas proun larg? Basto, 
i’a de que roumpre la tèsto à-n-un 
engeniaire… E se coumpren eisa-
damen que toumba lis aubre lèvo 
forço proublèmo. Pamens, fau bèn 
trouba de soulucioun, que la lèi pèr la 
recounquisto de la bioudiversita, de 
la naturo e di païsage de 2016, eisigis 
que sieguèsson replaça segound li 
normo lis aubre toumba pèr encauso 
de segureta o de malautié. Es aquesto 
lèi que recounèis li lèio d’aubre long 
di vìo de coumunicacioun coume un 
patrimòni culturau e naturau, e que 

lis aparo.
Es verai qu’aquélis aubre soun un 
patrimòni eicepciounau ! 
D’en proumié soun un patrimòni 
istouri e culturau, estènt que temóu-
nion d’un biais de viéure e d’usage 
passa. Perqué soun pas esta planta 
pèr enquiquina lou mounde mou-
derne, que noun ! Avien soun uti-
leta bèn talamen qu’au siècle XVIen, 
i’avié d’ourdounanço reialo qu’im-
pausavon i prouprietàri qu’avien de 
terro toucant la routo de ié planta 
d’aubre e de lis entre-teni. Adounc 

èron l’espressioun visualo dóu poudé 
centrau mai pas soucamen, que 
fasien d’oumbro i vouiajaire, servien 
d’amiro pèr li troupo e dounavon 
de bos i pacan. Tambèn, sa dimen-
sioun estetico es pas de jita eila : li 
lèio d’aubre marcon bravamen lou 
païsage e dounon un èime particulié 
i liò. Dequé sarié lou Canau dóu 
Miejour iscrich au patrimòni moun-
diau de l’UNESCO sensò si remirà-
bli platano centenàri ? Responso sus 
li fotò atenènto… Mume s’à passa-
tèms es pas toujour esta bourda de 
platano, vuei se pòu pas councebre 
lou mounumen sènso sis aubre. E 
pamens, crèbon lis un après lis autre 
d’uno malautié sènso remèdi causa-
do pèr un champignoun microuscou-
pi que ié dison lou chancre acoulouri 
(Ceratocystis platani ). 
Ansin pèu-mudo lou patrimòni : la 
téulisso de Nosto-Damo de Paris 
s’esvalis en tubant, lis aubre centenàri 
se pourrisson… L’impourtant es alor 
de se demanda ço que voulèn pèr 
l’aveni. Alor, planta vo pas planta?

Quentin Lefebvre
(De segui…)

Li lèio d’aubre, un patrimòni fragile



Lou Counsèu pèr la lengo d’oc en Prouvènço 
toujour en cargo de l’usage e de l’evoulun de 
noste parla resquiho proun souvènt sus la crea-
cioun de nouvèu mot, s’agis pas d’envencioun 
mai plulèu d’asatacioun à nosto lengo de vou-
cable nouvelamen e reguliaramen utilisa dins 
d’àutri lengo. Quouro s’agis de lengo latino la 
frountiero es pas grando. Se n’en poudèn avisa 
vuei quand bricolo emé lou sufisse -colo.

Lis ajeitiéu termina en -colo, (etimoulougìo 
latino -cola ) varion pas en gènre. Aquélis ajei-
tiéu soun proun souvènt relatiéu à-n-uno ativeta 
dóu mounde rurau, uno persouno que pratico 
aquelo ativeta, o bèn encaro marcon la pres-
ènci en un endré.
Mistral n’a plaça que tres dins soun Tresor dóu 
Felibrige, ajeitiéu d’un gènre invariable :

AGRICOLO, adj. de t. g. t. sc. Agricole. 
VINICOLO, adj. t. sc. Vinicole, v. vinen.
VITICOLO, adj. t. sc. Viticole. 

La seguido d’aquelo meno d’ajeitiéu es pamens 
longo.

— Quand lou sufisse -colo, significo qu’acò 
pertoco la culturo de…

AGRICOLO, adj. de t. g. t. sc. Agricole. 
AMARINICOLO, adj. de t. g. t. sc. Osiéricole.
AUBOURICOLO, adj. de t. g. t. sc. Arboricole.
EIGACOLO, adj. de t. g. t. sc. Aquacole.
ÓULEÏCOLO, adj. de t. g. t. sc. Oléicole.

OURTICOLO, adj. de t. g. t. sc. Horticole.
RISICOLO, adj. de t. g. t. sc. Rizicole.
SÉUVICOLO, adj. de t. g. t. sc. Sylvicole.
VITICOLO, adj. t. sc. Viticole. 

— Quand lou sufisse -colo, toco l’elevage vo la 
multiplicacioun di bèstio…

APICOLO, adj. de t. g. t. sc. Apicole.
AUCELICOLO, adj. de t. g. t. sc. Avicole.
MAGNANICOLO, adj. de t. g. t. sc. Séricolo.

PEISSICOLO, adj. de t. g. t. sc. Piscicole.
TROUCHICOLO, adj. de t. g. t. sc. Truiticole.
USTREÏCOLO, adj. de t. g. t. sc. Ostréicole.

— Quand lou sufisse -colo, councernis la fabri-
cacioun, la prouducioun, l’endustrìo de…

BRASSICOLO, adj. de t. g. t. sc. Brassicole.
CIDRICOLO, adj. de t. g. t. sc. Cidricole.
SALICOLO, adj. de t. g. t. sc. Salicole.
VINICOLO, adj. t. sc. Vinicole.

— Quand lou sufisse -colo, significo: que viéu, 
qu’abito sus, dins, dintre, demié…

CAULICOLO, adj. inv. Caulicole.
EIGACOLO, adj. de t. g. t. sc. Aquacole.
ERBICOLO, adj. de t. g. t. sc. Herbicole.
GALICOLO, adj. de t. g. t. sc. Gallicole.
LIGNICOLO, adj. de t. g. t. sc. Lignicole.
OURBICOLO, adj. de t. g. t. sc. Orbicole.
SANGUINICOLO, adj. de t. g. t. sc. Sanguinicole.
TUBICOLO, adj. de t. g. t. sc. Tubicole.

— Quand lou sufisse -colo, pòu servi de 
designa aquéli que celèbron un culte vo uno 
divinita.

DEÏCOLO, adj. de t. g. t. sc. Déicole.

DEMOUNICOLO, adj. de t. g. t. sc. Démonicole.
PLEBICOLO, adj. de t. g. t. sc. Plébicole.
VENTRICOLO, adj. de t. g. t. sc. Ventricole.

Demié aquéli s’atrobo de sustantiéu masculin 
plurau.

MOURTICOLO, s. m. pl. Morticoles.
OUMINICOLO, s. m. pl. Hominicoles.
PAPICOLO, s. m. pl. Papicoles.
SERPENTICOLO, s. m. pl. Serpenticoles.

Mau-depièi d’acò d’ùni noum em’aquelo termi-
nesoun soun bèn segur rèn que femenin.

BRICOLO, s. f. Bricole.
CALANCOLO, s. f. Pente étroite et raide.
CHICOLO, s. f. Coup, petite blessure, écornure.
COLO, s. f. Colline, montagne, v. mountagno.
FOURCOLO, s. f. Branche fourchue.
MICOLO, s. f. Petite miche, pain.
PECOLO, s. f. Crotte.
PECOLO, s. f. Pécore, pecque, sotte.
PICOLO, s. f. Pioche, houe carrée, v. trenco.
QUICOLO, s. f. Coquille de limaçon, v. cruvèu.
SARCOUCOLO, s. f. Sarcocolle.

Basto, fau davala d’aquelo colo.
C. Berraten
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ATUALITA

La colo di mot invariant

Li candidat à la presidencialo
Lou Couleitiéu “Pèr que viscon nòsti lengo regiou-
nalo” vèn de manda un questiounàri à tóuti li can-
didat à l’eleicioun presidencialo pèr saupre soun 
avis sus lou besoun d’apara li lengo regiounalo : 

“counfourmamen is aspiracioun de la poupulacioun e i principe 
internaciounau e éuroupen sus la diversita culturalo, li dre uman 
foundamentau e lou desvouloupamen durable, vous soumetèn 
un questiounàri pèr fin de counèisse vòsti pousicioun sus la 
questioun di lengo di diferènt territòri, sus sa plaço dins nosto 
soucieta, sus la poulitico que coumtas mena en sa favour ansin 
que sus li mejan que coumtas afeita à-n-aquelo poulitico…”

Li questioun pausado soun claro :

— “Prepausarés-vous uno revisioun de la Coustitucioun en 
favour di lengo regiounalo?”. 
Acò pèr supremi l’entravo de l’article 2 que permeteguè au 
Counsèu coustituciounau de censura un tros de la lèi Molac l’an 
passa.

— “Metrés-vous en plaço un estatut e de mejan especifique pèr 
li lengo regiounalo dins l’ensignamen?” 
De-segur l’ensignamen di lengo regiounalo dins lis escolo soufris 
d’un manco de mejan.

Se n’en vèn pièi, i moudalita que permetrien uno utilisacioun 

generalisado di lengo regiounalo ounte soun en usage, poudènt 
ana enjusqu’à-n-un estatut de cou-óuficialeta emé lou francés :
— “Quento es vosto pousicioun pèr raport à-n-aquelo recou-
neissènço? Se sias favourable, quento mesuro metrés-vous en 
plaço pèr ié perveni?”

— “En coumplemen de la moudificacioun de la Coustitucioun en 
Franço, farés-vous ratifica la Charto dóu Counsèu de l’Éuropo 
sus li lengo regiounalo vo minouritàri de 1992, signado pèr la 

Franço, mai toujour pas ratificado?”

La questioun d’après es mai tihouso, revèn à d’article dóu Code 
de l’Educacioun, noutamen aquéu que dis que la lengo regiou-
nalo es uno matèri ensignado dins l’encastre de l’ouràri nourmau 
dis escolo meirenalo e elementàri, di coulège e di licèu sus tout 
o partido di territòri councerni, dins lou but de prepausa l’ensi-
gnamen de la lengo regiounalo à tóuti lis escoulan.
— “Farés-vous respeita aquélis article de la lèi pèr que l’ensigna-
men de la lengo regiounalo siegue efeitivamen “ favourisado” e 
“prepausado” “à tóuti lis elèvo” dins li territòri pertouca? Farés-
vous en sorto, emé li mejan necite, que tóuti li reitourat councerni 
meteguèsson en obro li counvencioun previsto pèr la lèi pèr lou 
desvouloupamen d’aquelo ofro generalisado?”

E zóu mai pèr acaba:
— “Prendrés-vous li decisioun necito pèr que li mejan financié 
e uman en favour di lengo regiounalo siguèsson aumenta pèr fin 
que siegon mai en raport emé si besoun e li enjò que represèn-
ton?”
Veici l’estiganço !

Sabèn pas encaro ço que coui dins l’oulo di candidat, mai anan 
pas langui de lou saupre, proumetran mai de pitanço que de 
pan e saupre se lou gagnant se defautara pas de si proumesso 
coume à l’acoustumado…

J. Maltotier

Doumaine agricolo

Aquelo emissoun es neissudo d’un long viage 
dins lou tèms e dins la tèsto.

Mi rèire-grand que parlavon lou parla d’encò 
nostre bèn que ma Grand venié de Pelissano, 
avié de mot un pau diferènt de moun Grand 
qu’éu charravo aquèu de Calas/Cabriès mai 
proche dóu maritime. E iéu au mitan de tout acò 
que repetave un mot de ma Grand, que soufris-
sié tras que mai di variço, à saupre : 
— Putan que la cambo me fa mau!. 
Aquest Putan... lou debanave quouro n’en 
aviéu proun de me passeja emé moun Grand 
que passave forço moumen emé iéu dins li 
colo de Setème-li-Valoun.Fau apoundre que 
de liame eisistavon entre la famiho de Grabié 
Courlet e la miéuno.
Proumié, ma Maire e Rousselino, l’einado di 
Courlet e Simouno, la darriero èron de verta-
diéris amigo. 
Quant à moun Paire fuguè, éu, l’escoulan de 
Grabié. Bèn souvènt m’en fasié di lausenjo, éu, 
que la vido avié aluencha de l’escolo à douge 
an qu’èro soustèn de famiho.

Passo lou tèms e me vaqui arriba dins l’istòri. 
Grandet que passave souvènt à l’oustau di 
Courlet me vaqui de-segur à passa de bras en 
bras, que Mamet Courlet mancavo pas de me 
caligna quouro sautave pas sus li geinou de 
Grabié...
M’en souvenié de Mèstre Grabié e l’ai revist 
dins sa retirado e me dounavo, à ma fremo tam-
bèn, de cous de prouvençau : quénti chale de 
l’escouta. E coume bèn souvènt fau que joui-
nesso se passo, me fai avoua que l’óublidave... 
la vido-vidanto coume se dis ! Aro es bèn luen 
Grabié e me vaqui à m’en souveni e regreta...
Adounc coume vai de l’emissioun. 
Simplamen que l’age me fasié crousa enca 
lou camin de Simouno que me disié qu’avié 
fa publica lis obro de Grabié à saupre Li conte 
de moun Vilage e Kitis ( is Edicioun Prouvènço 
d‘aro…), qu’éu n’en avié pantaia sa vido mai 
que fauto de mejan noun avié pouscu i’arriba. 
De-segur parlavian de l’Enfant de la Rèino Jano
qu’ai legi à-de-rèng. Pèr i’arriba, faguè un cop 
d’asard que bessai n’en èro pas. 
Passère davans li burèu de Radio-Verdon en 

me passejant dóu rode de La Rouguiero dins 
l’Aut-Var e que me prenguè l’idèio d’ana ié 
demanda perqué i’avié pas ges d’emissioun en 
prouvençau, alor que soun adrèisso èro Aveni 
de Prouvènço... en prouvençau, tè !
Me fuguè respoundu que degun n’en proupou-
savo, n’i’en avié ges que lou darrié dis anima-
tour en prouvençau èro mort despièi d’an... e 
que se vouliéu m’en óucupa e que... vaqui ! 
En chancello quàuqui jour, lou remembre de 
Grabié, de l’obro de Simouno, de mi Grand e 
dis autre a fa lou rèsto ! Ai tira de la biblioutèco 
li libre e me siéu mes au travai. Vaqui coume 
es neissudo aquesto emissioun que me falié 
de-segur souna “Lou Parla de mi Grand” !
Despièi tres an, n’en ai escagassa d’obro di mai 
grands autour en lengo nostro. 
D’efèt siéu à peno bon à legi e enca, mai 
gaire d’auditour me n’en faguèron de plagnun, 
alor countùnie d’escagassa jouiousamen! Que 
m’a fa faire lou Grabié, mounte tout acò me 
menara?
Dins li semano à veni sara l’ouro de Pinòquio
revira e asata pèr Pèire Imbert. 

De-segur, d’àutri mai ancian, fuguèron legi... 
que m’en fau tafura emé li dre d’autour, afaire 
que me despasso d’un pan mai que ié fau 
atencioun ....
Di countempouran tambèn, tau Gile Désécot 
emé si Conte de Paul Arène, di tèsto de 
Roulando Falleri e enca di raconte de Grabié 
Courlet, Prèmi Mistrau. Que siegon tóuti gra-
macia de m’aguè fa fisanço.
Brèu m’en vau tourna mai prepara l’enregis-
tramen de dilun que vèn ounte sara question 
dóu Nouvèu Medecin tira di Conte de moun 
vilage ... de Grabié e de la presentacioun dóu 
Pinòquio de Pèire Imbert que me fau enfourma 
l’Ourgano de la Mantenènço de Prouvènço 
dóu Felibrige que me sèmblo bèn e qu’ai perfin 
trouva lou liame, dóu mens lou crese...
Radio Verdon : 96,5 Mhz à St Julian ; 91Mhz 
à Castelano.
Lou Parla de Nòsti Grand, un dimars sus 
dous à miejour, un dijòu sus dous à 5 ouro e 
un dimenche sus dous à miejour e 5 : Conte, 
pouësìo istòri en prouvençau.  

Bernat Roman

Bernat Roman e soun emissioun en prouvençau



Qu’as dubèrt
un país blanc

Aquéu pichot recuei de pouësìo 
es lou segound de Danièlo Estèbe-
Hoursiangou publica pèr lis edicioun 
JORN, après “  Parçans esconuts  ” en 
2013.
“  Qu’as dubèrt un país blanc  ” se pre-
sènto en dos partido. La proumiero 
coumpausado de trege pouèmo brèu 
que perseguisson la tematico principalo 
de l’autour, lou raport au cors fisique e à 
la counsciènci.
Pamens à-n-aquelo tematico aquéli 
pouèmo n’ajuston uno de mai, pou-
gnènto e doulourouso, la de la perdo, 
de l’absènço e dóu dòu, coume dins lou 
tèste nouma “  una gauba  ”.

“L’aviéner n’ei pas mei qu’un present ite-
ratiu, escandit per una dolor sosterrana 
qui s’encairè au dehens de jo, pesanta 
com un nin qui refusa de nèisher, a còps 
dromilhosa, a còps envadissenta dinc a 
l’estofament.”
La segoundo partido, “  Trinita  ” es uno 
proso pouëtico adreissado au marit 
defunta. 
Quand dous èstre s’amon, uno tresenco  
istànci se coustituïs : un “nous” aparèis 
que subre-viéu à la desparicioun de l’un 
d’aquéli dous èstre e demoro la couns-
ciènci dóu subre-vivènt.
Es aquéu “nous” qu’assajo de faire 
eisista aquéu cant funèbre, que devèn 
dounc cant de vido, au mens lou tèms 
que duro.
Aquéu biais de viéure lou dòu qu’es-
prouvo aquéu, en l’óucurrènço aquelo, 
que rèsto, impauso soun evidènci coun-
soularello, porto soulas, bono-di à-n-uno 
lengo musicalo e fluido.
Se leissan prene pèr elo e capitan de 
vincre la mort, tant qu’aquesto musico 
au mens s’ausis.
Acò es pas, en darniero istànci, la mai 
auto messioun de la pouësìo?
Adounc manqués pas de legi en aquéu 
blanc païs: I. Òda tà l’absent e II. Peu 
nom de la Trinita. Se ié trobo l’esmai 
dóu cor de la pouëtesso que sa sen-
sibleta espremis soun mounde interiour, 
escapo à la resoun claro e despasso la 
pouëtico memo.

P. A.

“  Qu’as dubèrt un país blanc - Tu as 
ouvert un pays blansc”, recuei de pouè-
mo e proso pouëtico de Danièlo Estèbe-
Hoursiangou.
Recuei bilengue, óucitan-francés, de 80 
pajo au fourmat 14 x 22, publica pèr 
lis edicioun JORN, emé l’ajudo de la 
Regioun Óucitanìo.
Costo 12 éurò devers l’editour :

Éditions JORN
38, rue de la Drysse
34150 Montpeyroux
Tel: 04 67 96 64 79

www. edicions-jorn.com
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DE SAUPRE

La culturo & li tradicioun en Prouvènço
Cuture et traditions en Provence

Pierette Chauvin

De libre en francés qu’enauron la Prouvènço 
se n’en manco pas, l’encountrado atrivo li tou-
risto, ansin di presentacioun libresco d’aquéu 
païs forço se n’en coungouston.
Pèr li terradouren, à la fin à la forço sèmblo 
de repepiage, s’apren plus rèn de nòu. Es 
pamens un bonur de vèire que s’enausso tant 
la Prouvènço, terraire aro couneigu dins lou 
mounde entié.
Pèr li prouvençalisto que sian dins touto 
aquelo meno de libre, noste lengage es trop 
souvènt óublida.

Vuei pèr un cop, se n’atrobo un que counsacro 
un chapitre i lengo de Prouvènço, lou prouven-
çau, lou nissart e lou francés. Es un oubrage 
de Peireto Chauvin emé pèr titre “Culture & 
traditions en Provence”.
Segur coumenço pèr l’històri dóu païs que 
remounto i proumiés ome que l’an trepeja. 
La Prouvènço roumano, la Narbouneso, la 
Prouvènço franceso “coume un principau à-n-
un autre principau” e lou Coumtat de Niço, 
tout acò es presenta en intrado.
Lou segound chapitre es counsacra i lengo que 
se parlon o se soun parla en Prouvènço des-
pièi lou ligure enjusqu’au francés. “L’usage 
du Provençal s’est longtemps maintenu, en 
particulier dans les campagnes, mais la scola-
risation obligatoire en français en a considé-
rablement amoindri la pratique.”
Pièi nous counforto dins l’acioun qu’avèn 
menado pèr reclama li panèu de signalisacioun 
en prouvençau : “Aujourd’hui, le Provençal 
est resté presènt grâce à de nombreuses indi-
cations routières et citadines qui sont données 
dans les deux langues”. E, bèn segur, óublido 
pas lis escrit de Frederi Mistral, emai dis àutris 
autour que siegon gavot o nissart.
Li cigalo e lou mistrau vènon tambèn ressouna 
avans que de parcourre lou Luberoun e lis 

Aupiho, espincha li Dentello de Mount-Mirai, 
trepa la Crau, e la Camargo. 
Li tradicioun s’envènon pièi emé la Nouvè, 
anciano fèsto pagano. La crècho e li santoun 
demié li principàli tradicioun difusado en 
Prouvènço : “Un des moteurs de cette diffu-
sion fut et reste l’action du Félibrige Mistral 
( 1830-1914 ) pour maintenir et promouvoir 
la culture provençale, et avant tout la langue 
et les traditions qui sont une des originalités 

de l’espace. Les Félibres ont contribué avec 
efficacité et succès à faire de Noël une fête 
identitaire du pays provençal”. 
Segur canten Nouvè, mai fau pas crèire qu’es 
la grando reüssido dóu Felibrige… a de pan 
sus la cledo pèr d’abord sauva la lengo avans 
li tradicoun antico e pïouso.
Mai li fèsto tradiciounalo soun bèn presentado 
emé si referènci istourico, dóu mes de l’Avènt 
enjusqu’i campano de Pasco emé touto la sim-

boulico que counvèn de se ramenta.
Li danso  e jo tradicounau  fan la farandoulo 
emé li tambourin.
Se tasto la bevèndo dóu païs, lou vin de noso, 
lou Castèu-Nòu-dóu-Papo, lou Baumo-de-
Veniso vo lou pastis, em’un prouvèrbi cita en 
prouvençau : se nègo mai de gènt dins lou vin 
que dins lou Rose.
Lis óulivo trobon si moulin e li citrounié sa 
legèndo de fru d’Or.
Après lou mimousa de la Costo d’Azur se 
pren la routo de la Lavando demié lis erbo de 
Prouvènço pèr ajougne lis amandié e perfuma 
lou libre.
Lou galavardige se mostro pièi emé tóuti li 
counfisarié dóu païs, di bougneto, au nougat, 
berlingot, calissoun, e papalino, pièi li gatèu 
aquéu di Rèi enjusqu’à la Tarto troupeziano 
mouderno.
E lou libre s’acabo coume en Santo-Estello, 
emé la Coupo, l’inne dóu Felibrige… baia en 
francés.
Vaqui se vèi pamens que l’escrivano es uno 
bono Prouvençalo. Peireto Chauvin es d’An-
tibo ounte es nascudo. A long-tèms travaia 
dins lou coumerce de la counfeicioun de 
lùssi. Es estado benevolo en poulitico 12 an 
de tèms dins sa ciéuta, tout en estènt elegido 
à la circounscricioun, au despartamen e dele-
gado à Paris. Es passiounado pèr l’istòri de la 
Prouvènço, soun patrimòni, si tradicioun, si 
simbole, la filousoufìo e la sicoulougìo coume 
se vèi dins lou libre.
Aro, voulèn ié faire fisanço quand dis “  la 
langue provençale recommence à faire des 
émules en Provence”.

P. A

— “Culture & traditions en Provence ” de 
Pierette Chauvin.
Un libre en francés emé de citacioun en lengo 
nostro. Fai 214 pajo au fourmat 14 x 20,5.
Edicioun Au Pays Révé.
Costo 18 éurò en librarié.

Tòni, lo pichon pescador
Robert Perrotto-André

Tòni lou pichot pescaire es un 
conte emé 9 chapitre que chas-
cun es un aventuro qu’arribo 
au jouine pescaire, Tòni. Part à 
la pesco, soulet sus sa barqueto 
e rescontro un corb-marin e un 
marsouin que devendran sis ami.
Fai tambèn uno pesco miraculou-
so mai es aganta pèr la niue, e es 
óubliga de dourmi sus uno isclo 
ounte se trobo un castèu… aqui 
troubara… bèn lou veirés bèn…
Mai de soun epoupèio a garda 
soun escais-noum : lou Grand 
Pescadou de la Franco Paraulo, e 
pèr tóuti Osco-Poupo. E lou corb-

marin, Porc Marin e lou dóufin, 
Diable de Mar, restaran long-tèms 
sis ami.
Un poulit conte pèr li pichot, emé 
uno bello leiçoun de fidelita dins 
l’amista. Lou daufin es sauva pèr 
Tòni, pièi Tòni sauvo lou dau-
fin. N’es parié pèr corb-marin : 
chascun ajudo l’autre de soun 
biais : un pèr lou sauvetage de 
l’aucèu qu’a engouli un pèis emé 
un mousclau, e l’autre que ié rènd 
sa bono acioun en ié fasèn aprou-
ficha d’uno pesco miraculouso.
Coume tóuti li conte, aquéu s’aca-
bo jouiousamen emé uno bello 

mouralo : lou pichot Tòni, pèr 
soun gentun, poudra deveni un 
moudèle pèr li pichot.

Tòni lou pichot pescaire de 
Robert Perrotto-André. 
Un libre au fourmat 14x21, de 90 
pajo emé de plancho en coulour, 
bilengue. Costo 15 éurò emé lou 
port. 
À coumanda is Edicioun Lei 
Cascavèus - 28 rue Gambetta, 
13110 Port de Bouc, o à :
perrotto-andre.robert@orange.fr. 
06.75.59.80.50.

T. D.

Pèire Celestin Delrieu
Lo Ròc de la Cresta, bèu libre 
poustume de Pèire Celestin Delrieu 
(1915-1991), a uno seguido titrado 
Quand los blats son madurs, res-
tado à l’estat de manuscrit dempièi 
lou decès de l’autour en 1991. 
Aquéu raconte es publica aro. Se 
ié retrouban Celestin de Peirobarro 
e sa famiho, à Claveireto… mai 
aqueste cop lou mounde pastou-
rau tranquile d’àutri còp, es chavira 
pèr la Grando Guerro que lis ome 
soun au front dóu tèmps que li 
femo ajuston lou travai de la terro 
e li cargo famihalo.

Aqueste libre marco e emouciouno 
lou legèire emé l’evoucacioun de 
la grandour di sourdat que luchon 
enjusco lou sacrifice mai tambèn 
n’en fan vèire d’aspèt mens cou-

neigu de la vido au vilage poupla 
d’enfant, de femo e de vièi, ounte 
la douminanto malurouso di jour es 
enlusido pèr li vanc de soulidarita 
generouso. Patrioutisme e amour 
dóu pichot païs soun liga.
L’escrituro eisado de l’autour pou-
drié douna l’empressioun d’un 
raconte literàri. Tout es vertadié 
pèr acò dins aquelo obro, di noum 
propre enjusqu’i mèndri detai.
Quand los blats son madurs es 
tambèn un óumenage a la cou-
muno de Santa-Maria, pichouno 
coumuno quihado au dessus di 
gorgp de Truèire.
Es pas indiferènt de se rapela 
que Pèire Celestin Delrieu es esta 
proufessour à l’Escolo di Pupile de 
l’Èr de Grenoble, pèr soulidarita 
militàri.

Pierre Célestin Delrieu : Quand 
los blats son madurs. 
Un libre de 244 pajo, tèste óucitan 
emé reviraduro franceso e fotò. 
Costo  de 20 € (+ port 5 €) emé 

un chèque à l’ordre de Lo Convise.
Éditions Lo Convise : 23 rue Jean 
Sébastien Bach Aurillac cédex.
04.71.63.46.29. 
noel.lafon@wanadoo.fr 
association-lo-convise.com.

Àutris obro de Pèire Celestin 
Delrieu:
- Las Repapiadas de la Duganèla
(Prix Jaufré Rudel, 1977) - Lo Ròc 
de la Cresta (1980) - Laus del 
Majoral Enric Mouly (1983) - Feu 
du ciel, feu vengeur (1984) - Un 
Floquet de Contes d’Henri Pourrat
(1985) - Picaucèl (1987) - La 
commune de Roffiac (1989) - Un 
segond  Floquet de Contes d’Henri 
Pourrat (1991).

Nadal Lafon
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MOT CROUSA
de Rèino Oberti

Definicioun : à l’entour dis esport d’ivèr 

1) Liò d’entrinamen de Felip Candeloro.
2) Fau  i’èstre bèn estaca, tóutis ensèn.
3) Pèr Jan Ferrat, es bello.
4) Toujour dins li man dis esquiaire.
5) Pèr la faire, fau mounta eilamoundaut dóu 
Mount Blanc.
6) Un esport que pòu èstre de found, nourdi…
7) Èron li caussaduro de la champiouno Surya 
Bonaly.
8) Es un afouga de mountagno.
9) Un que i’agrado d’escalabra, de grimpa uno 
mountagno.
10) Faire d’esqui en deforo de pisto, pòu la des-
branda.
11) Es un que fau jamai óublida.
12) Es un recàti pèr la nue en mountagno.
13) Surya Bonaly n’en fuguè uno di bono.
14) Mèfi de pas resquiha dessus, qu’es dange-
rous.
15) La maje part dóu tèms, es tirassado pèr de 
chin.

Grasiho dóu mes

Responso dóu mes passa

LIBRUN

Edicioun 
Prouvènço d’aro

Pèr counsulta touto la tiero 
dis oubrage publica pèr lis 
Edicioun “ Prouvènço d’aro ”, 
emai pèr coumanda lèu lèu 
un d’aquéli libre dispounible, 
manqués pas d’ana sus lou site 
d’internet que presènto tout 
acò :
www.prouvenco-aro.com

www.prouvenco-aro.com

Marrit tèms 
pèr lis edicioun 
en lengo nostro

Pèr l’encauso de la pandemìo, 
noste estampaire que mancavo 
d’aprouvisiounamen en materiau 
o en papié, nous a fa espera 
quàsi sièis mes de tèms pèr arri-
ba à sourti dous libre qu’avian 
anouncia.
Li maqueto de dous àutri oubrage 
qu’avian prepara dourmon encaro  
sus nòsti taulo, estènt qu’avian 
pòu qu’emé quatre libre l’estam-
paire faguèsse que mai d’alòngui.
Esperan, aquest an de trouba 
lou biais de finalisa aquéu travai 
d’escrituro prouvençalo.
Vaqui aro li dous nouvèu libre 
qu’avèn de-bon en man e vous 
n’en rapelan lou countengut :

Di pescaire, de la 
pesco, e di pèis d’eici

Un diciounàri prouvençau-francés 
sus tout ço que pertoco la pesco 
en Mediterragno, “  Di pescaire, 
de la pesco, e di pèis d’eici ”, 
un enventàri dreissa pèr Tricìo 
Dupuy, qu’acoumpagno acò de 
l’ictioulougìo, la sciènci qu’estudìo 
li pèis.
Lou libre presènto dos partido 
coume l’endico soun titre emé 
ansin dous diciounàri courres-
poundènt au tèmo.
La proumiero partido “ Les pois-
sons de chez nous ” coumenço 
pèr un aprepaus sus li pèissoun, 
soun mode de reprouducioun, 
soun classamen e sa classifi-
cacioun, pièi vèn lou leissique 
de tóuti aquéli pèis, proun sou-
vènt acoumpagna de citacioun 
de tèste d’autour celèbre emai 
d’esplico sus lou terme.
ESTOCO-FI, s. m.
1. Stockfich, poisson de mer, 
sorte de morue séchée et fumée, 
v. bacaiau, merlusso.
2. Gade colin, Gadus carbonarius
( Lin. ), gade molve, Gadus molva 
( Lin. ), gade allongé, Gadus elon-

gatus ( Lin. ), poissons de mer. 
Prov. Se coume un estoco-fi.
Estènt que l’estoco-fi si pesco pas 
dins nouestro mar ( car chascun 
saup qu’es de marlusso fumado ) 
n’auriéu pas parla se fouesso 
Marsihés eimavon pas n’en faire 
sa pitanço. Es un plat que si fa 
dins lei cabanoun quand lou pèis 
a pas vougu douna ( L. Pila ).
Sian de-bon aqui dins li gros pèis 
ounte se pesco li gro pèis coume 
lou dis un di prouvèrbi que soun 
cita à moulounado.
Pas proun d’acò, après lou prou-
mié diciounàri se presènto uno 
meno de biougrafìo dis autour 
qu’an travaia sus li pèis e que soun 
cita dins l’oubrage, Aristote, Pline 
l’Ancian, Guihèume Rondelet, 
Peter Artedi, Jòrgi Louis Lecler, 
Carl von Linné, Bernat German 
de Lacépède, Jòrgi Cuvier, Antòni 
Risso, e Achile Valenciennes. 
S’acabo pèr uno tiero de mot 
toucant la classo di pèis. e uno 
bibliougrafìo que li councernis.
La segoundo partido dóu libre, 
“ Des pêcheurs et de la pêche ”, 
viso li teinico de pesco, li batèu, 

li fielat, lis óutis e li mestié de la 
mar. Se ié trobo tambèn li vènt 
que boufon dins li velo en mar 
Mediterragno emé li prouvèrbi e 
espressioun dóu païs que tocon 
tout acò.

Un bèu biais de counèisse aquéu 
patrimòni lenguistique de la pesco 
en lengo nostro souto la plumo 
d’uno leissicougrafo de trìo que 
saup tant bèn recensa li mot, li 
defini e lis ilustra pèr d’eisèmple, 
d’espressioun o prouvèrbi pèr bèn 
rèndre comte de sa significacioun 
e soun sèns particulié recouneigu 
pèr l’usage de la lengo.

“  Di pescaire, de la pesco, e di 
pèis d’eici ”, diciounàri prouven-
çau-francés de Tricìo Dupuy.
Un libre de 302 pajo au fourmat 
14 x 21. is Edicioun CIEL d’Oc 
pèr lou chèque. Costo 17 éurò 
emé lou port.
Libre de coumanda devers 

Tricìo Dupuy 
Edicioun C.I.E.L.d’Oc
12 Traverse Baude

13010 Marseille.

Lou tome V de la 
Gramatico plan planet

Noste lenguisto que countùnio 
riboun-ribagno de faire estalage 
de sa couneissènço gramatica-
lo de la lengo prouvençalo pèr 
nous permetre de faire bon usage 
d’aquéu lengage.
Bernat Giély fai pas acò pèr 
proufessioun, mai toujour boun-
tousamen pèr militantisme emé 
pèr souleto toco la proumoucioun 
de la lengo e pas mai.
Aqueste cop emé lou tome V de 
sa gramatico plan-planet espe-
pidouno lou verbe, es à dire, 
l’ensèn di règlo que fau segui pèr 
counjuga courreitamen li verbe.
Li principe foundamentau soun 
aqui : li counjuguesoun di verbe 
aussiliàri, regulié vo irregulié, li 
diferènt tèms simple, coumpausa 
vo subre-coumpausa, li mode 
persounau vo noun persounau,  
li formo prounouminalo vo imper-
sounalo… sènso óublida li tablèu 
di verbe counjuga.
Segur li particularita verbalo de 
nosto lengo soun impourtanto 
emé forço moudificacioun gra-

fico e counsounantico enjusqu’à 
l’acentuacioun ajustado à la bono 
prounounciacioun.
Tout acò n’en finis pas, aquéu 
librihoun es que la proumiero par-
tido bèn ensacado “ D’óu verbe en 
prouvençau. - 1 -”.
Sara d’uno preciouso ajudo pèr 
escriéure counvenablamen.
Ansin, la pesco gramaticalo de 
Bernat Giély s’acabo jamai.
Après lou tome I : Li letro dóu 
prouvençau de la gramatico 
plan-planet.
Lou Tome II : L’article, lou noum 
e l’ajeitiéu qualificatiéu en 
prouvençau.
Lou tome III : D’ajeitiéu e de 
prounoum en prouvençau.
Lou tome IV : D’avèrbi, de pre-
pousicioun e d’interjeicioun en 
prouvençau.
Vaqui lou tome V : Dóu verbe en 
prouvençau. - 1.
Agantas aqui li bon poun de visto 
de nosto gramatico prouvençalo.

“ Dóu verbe en prouvençau. - 1 ”. 
Un libre de 246 pajo au fourmat 
12 x 17, 5. Edicioun C.I.E.L. d’Oc
Costo 10 éurò emé lou port.
Parié pèr chascun di Tome 
d’avans. Libre de coumanda 
devers :  Tricìo Dupuy 

Edicioun C.I.E.L. d’Oc
12 Traverse Baude

13010 Marseille.
lou.journau@prouvenco-aro.com

Tirasso pandemico de libre

La croto Cosquer
La grotte Cosquer révélée
Les secrets du sanctuaire 

préhistorique englouti

Aquel oubrage richamen ilustra retraço l’istòri 
de la croto Cosquer, site preïstourique escrin-
cela e pinta sus sa roco, inmerja dins li calanco 
de Marsiho. 
Sa cavita fuguè óucupado de milenàri de 
tèms pèr de cassaire de la periodo neoulitico, 
entre -33 000 e -19 000 an. Aquélis ome de la 
preïstòri an pintura e escrincela de centeno de 
signe e de figuro de bèstio (chevau, bisoun, 
bouquetin…) demié éli d’animau marin unique 
dins tout l’art parietau. Parcialamen nega i’a 
9000 an après la darniero glaciacioun, la croto 
es estado recuberto à la fin dóu siècle darnié, 
e declarado qu’óuficialamen en 1991, pèr èstre 
estudiado pèr li scientifique saberu de l’ouro 
d’aro.

Aquéu libre partajo touto la bèuta, l’emou-
cioun e li couneissènço aquiso sus aquéu site 
estraourdinàri, vuei menaça pèr la mountado 
dis aigo pèr lou recaufamen climatique.
La replico que se n’es facho dins lou port de 
Marsiho es tambèn revelado avans sa duber-
turo coume museon previsto aquest an.

Aquéu libre raporto tambèn de temouniage de 

plounjaire e scientifique qu’an estudia la croto 
de proche.
L’oubrage bèn segur es escrich en francés 
sènso referènci au parla prouvençau de l’epo-

co, saupre se n’en poudrié resta de traço… 
De tout biais, soun fourça de tourna n’en veni 
à nosto lengo emai de cita Frederi Mistral : “ le 
terme provençal de “ calanques ” résulte de la 
fusion de deux mots : “ calo ”, vocable proven-
çal remontant à l’antique époque ligure…” 
emai : “ Marseille-Veyre”… tirerait son nom, 

si l’on en croit le poète Frédéric Mistral, du 
vocable provençal “Marsiho-Veire”.

Bon, i’a 20 000 an que se parlo prouvençau !
Vaqui li chapitre dóu libre :

- Le massif des Calanques.
- 30 ans de découvertes.
- L’aventure de la 3D.
- De la découverte à l’authentification.
- Plongée dans la préhistoire.
- De la grotte à la réplique.

Basto se dis bèn que sian dins lou paeoulitique 
superiour prouvençau, emé de chivau, de bou-
quetin, de bisoun, de cèrvi, de biòu-marin, de 
chamous, de pèis, de  mau-marida, de mega-
cerous, de sauto-roucas e de felin dessina dins 
la croto Cosquer pèr nòsti davancié que nous 
pourgisson mant un cop la man sus li muraio.
Saupre, aro, s’aquelo croto sara sauvado, degun 
lou saup. Fragilo, escuro e silenciouso, la croto 
engoulido trèvo nòsti pantai…

P. A.

“ La grotte Cosquer révélée - Les secrets du 
sanctuaire préhistorique englouti ”
Un libre de 238 pajo au fourmat 22 x 27., clafi 
de fotò en coulour.
Edicioun SYNOPS.
Costo 36,90 éurò en librarié.
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L’acord dóu verbe
.

Valour e emplé di tèms verbau

L’endicatiéu
( seguido dóu mes passa )

Lou presènt de l’endicatiéu dóu verbe “veni”

Lou presènt de l’endicatiéu dóu verbe “veni ” acoumpagna de la 
prepousicioun “de ” e segui d’un infinitiéu, espremis un passat 
recènt.

Vène de dourmi. Je viens de dormir.

Vène de vèire eila, encò de l’ami Dubernet, marchand de saba-
to, un gravesounen, Jan Fifre. 

“Conte prouvençau” de Jóusè Roumanille

Lou presènt dóu verbe “voulé”

Lou presènt de l’endicatiéu dóu verbe “voulé ” segui d’un verbe à 
l’infinitiéu pren lou sèns d’un futur inmediat.

Lou tèms vòu vira. Le temps va changer (veut tourner ).

Vòu plòure. Il va pleuvoir ( il veut pleuvoir ).

Quand lou tèms vòu s’esclargi i’a pas de nivo qu’abaste.
“Lou baile Anfos Daudet ” de Batisto Bonnet

À la formo interrougativo, pòu tambèn ramplaça l’emperatiéu.

Voulès bèn vous teisa? Voulez-vous bien vous taire?

Eh bèn, vos respondre ! Quau ames mai, papa Vauclar o la 
counfituro de figo? 

“La Terrour” de Fèlis Gras

Lou presènt dóu verbe “èstre”

Li tournuro “èstre pèr ”, “èstre à mand de ”, au presènt baion un 
sèns de futur inminènt.

Siéu pèr parla. Je vais parler.

Es à mand de parti. li est prêt à partir.

Sian tóuti, sus lou Rose, à mand de béure
À la grand tasso e, dau! e dau! gènt jouine,
Beven, en atendènt la mau-parado,
Lou vin courous de nosto jouventuro !

“Lou pouèmo dóu Rose” de Frederi Mistral

Lou presènt dóu verbe “avé”

Lou verbe aussiliàri “avé ” segui d’un infinitiéu entroudu pèr la 
prepousicioun “de ” espremis un futur d’óubligacioun.

As de faire ti devé. Tu as à faire tes devoirs.

Lou Felibrige a de faire coume lou soulèu, lou Rose e lou Mis-
trau! 

“Discours de Capoulié” de Marius Jouveau

Lou presènt dóu verbe “dèure”

Lou presènt dóu verbe “dèure ” segui d’un infinitiéu pòu espremi:

— lou futur,

Dèu veni deman. Il doit venir demain.

— l’óubligacioun,

Devèn servi la patrìo. Nous devons servir la patrie.

La sublimo voues de Maiano dèu restounti sus vòsti plano. 
“Discours de Capoulié” de Marius Jouveau

— l’ipoutèsi,

Dèves t’engana. Il se peut que tu te trompes.

E oi, ié diguère, se de lou tradurre acò ié dèu faire sa fourtuno, 
ié farai. 

“Lou baile Anfos Daudet ” de Batisto Bonnet

L’imperfèt

L’imperfèt s’emplego subre-tout pèr escriéure, pèr racounta, pèr 
coumenta. Coume pèr lou presènt si valour d’emplé soun multi-
plo.

L’imperfèt descriptiéu, presènt 
dins lou passat

L’imperfèt sèr à descriéure un fa, un tablèu vo uno acioun situado 
dins lou passat e en cours de desroulamen.

Lou camin mountavo rede devers la cimo que pounchejavo 
ufanouso dins lou blu dóu cèu, e iéu susave sang e aigo. 

Bouiènt dins noste jus, nous esquichavian coume d’anchoio 
dins un grand estable ... E de tèms en tèms, coume nous lan-
guissian e reboulissian, bramavian.

“Conte prouvençau” de Jóusè Roumanille

L’imperfèt pòu endica de fa que van parier à d’àutri fa dóu passat.

Dóu tèms que lou batèu abandounavo lou quèi, li marin tibla-
von li velo.

“Pignard lou Mounedié” de Marius Jouveau

Lou làngui me venié dins moun vilage
Quouro moun front d’enfant sentié passa

L’auro que me countavo si long viage.
“Lou Felibre raconto”. L’Aiòli n° 194 - J. Boissière

Emé li verbe de sèns perfetiéu, pòu encaro espremi un evenimen 
pountuau dóu passat.

Lou 21 de mai 1854, li Primadié foundavon lou Felibrige.

Un dimenche dóu mes de febrié, erian à l’entour de la taulo 
qu’esperavian moun paire. 

“Vido d’enfant ” de Batisto Bonnet

L’imperfèt de durado

L’imperfèt pòu souligna la durado dins lou passat.

Plóuvié despièi d’ouro e lou vènt toujour boufavo.

Restavon à taulo quatre ouro de reloge. S’aubouravon pièi 
enredouni, iue lusènt e gauto cremesino.

Lis abiho sóuvajo aqui fasien de mèu, 
Despièi d’annado emai d’annado, 

“Calendau” de Frederi Mistral

L’imperfèt d’abitudo vo de repeticioun

L’imperfèt pòu marca la repeticioun de l’acioun o presenta uno 
acioun abitualo dins lou passat.

Tóuti li jour, lou boulengié pourtavo soun pan.

Lou pedoun cantavo dóu matin enjusquo vèspre.

Tóuti li printèms anavo pourta
Un pau d’esperanço e de liberta

I cènt milo esclau de l’Africo morno.
“Lis Isclo d’or II ” de Frederi Mistral

L’imperfèt de durado indeterminado

L’imperfèt es emplaga pèr espremi un fa passa d’uno durado que 

sa debuto e sa fin rèston vague.

Lis indian dóu Perou cresien à la metensicòsi.

Li Caldein, meme li felen di patriarcho adouravon lis astre.
“Li Patriarcho” de Savié de Fourviero

Lis ancian pople de Roumo e de Grèço avien si diéu-lar, pala-
dion de la Ciéuta coume de la demoro…

“Moun vièi Avignoun ” d’Enri Bouvet

L’imperfèt d’anticipacioun

L’imperfèt pòu, dins lou passat, s’emplega au sèns d’un futur, e 
pèr après d’un coustituciounau.

Arriba enfin à Maiano, rescountravo aqui Frederi dins 
l’après-dina, partié l’endeman de matin que me diguè.

Falié miés travaia, poudias coume acò reüssi.

Travessavian de-niue li vilage endourmi, e, l’endeman sus lou 
vèspre, peraqui vers li quatre ouro, arribavian à foulo, en cri-
dant: vivo Sant-Gènt ! 

“  Memòri e raconte  ” de Frederi Mistral

L’imperfèt de poulidesso

L’imperfèt ramplaço lou presènt que poudrié èstre brutau dins 
d’ùni demando.

Vous vouliéu demanda voste avejaire.

Es encaro utilisa, à la plaço dóu presènt, dins de sìmpli demando, 
responso vo esplicacioun, pèr atenua poulidamen l’afiermacioun 
dóu parlaire coume se s’escusavo de sa demarcho en la tras-
pourtant dins lou passat.

Bon-jour Moussu Lou fournié, veniéu querre moun pan. Me 
lou poudès baia ? 

Veniéu me faire toumba li péu.
“Guide de la conversation” de Savié de Fourviero

L’imperfèt d’ipoutèsi

L’imperfèt s’emplego dins uno subourdounado de supousicioun 
entrouducho pèr “se ”, pèr presenta un souvèt, un regrèt, un 
counsèu vo uno sugestioun.

Se plóuvié, poudriéu m’assousta aqui.

E se fasiés toun dina ? 

... se, dins la Prouvènço, restavo un jour que cènt famiho que 
parlèsson prouvençau... aquéli famiho en fàci de l’istòri e de 
l’umanita representarien souleto la fierta, la noublesso de la 
vièio Prouvènço....

“Discours 1881” de Frederi Mistral

Aquest imperfèt pòu tambèn agué uno valour de coundiciounau 
passa.

Se fasian un pas de mai, toumbavian dins lou gaudre.

L’imperfèt espremissènt un souvèt o un desi

Après lou “se ” esclamatiéu l’imperfèt sugeris lou souvèt o lou 
desi.

Ah! se tirave lou bon numero.

Ah! se sabiéu legi ! ah! se sabiéu escriéure !
“Vido d’Enfant ” de Batisto Bonnet

L’imperfèt d’inminènci

L’imperfèt pòu espremi uno eventualita inmediato.

Tant lèu après, lou pont s’escrancavo.

Avian adeja semena darrié nàutri li Cabano de Cachat, anavian 
aganta lou mas de I’Aubo…

“La fiero de Bello-Gardo” de Batisto Bonnet

De segui
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Lou sa de papié
Avans la fin dóu siècle XVIIIen, lou papié es 
uno causo raro. L’embalage es de bos, de 
teissut o de cuer. Mai en 1799, un Francés, 
souna Louis-Nicolas Robert óutenguè un 
brevèt pèr la proumiero machino à faire de 
papié de forço grando surfàci, permetènt de 
faire mai de papié à pichot pres.
Vers 1844, l’Alemand Friedrich Kohler enventè 
la fabricacioun dóu papié à baso de pasto de 
bos, que favourisè lou desvouloupamen de 
l’endustrìo papetiero e baiè vido au proumié 
sa coumerciau de papié.
Li negouciant envouloupavon si marchandiso 
dins de papié. Mai l’embalage èro pancaro 
eisa, alor, en 1852, un American, Francés 
Wolle brevetè la proumiero machino à fabrica 
de sa de papié : avien la formo d’uno orvo.
Tre lou siècle XIXen, quand la grando 
destribucioun èro pancaro en plaço, li gènt 
croumpon generalamen tout à l’espiçarié 
proche soun liò de travai vo de soun oustau. 
Aquéli croumpo de la vido vidanto soun 
traspourtado dins de bouto de bos, de sa de 
teissut o de bouito de bos. En aqueste tèms, 
la matèri proumiero pèr la fabricacioun dóu 
papié èro encaro de la fibro de juto. 
Après soun espedicioun en vrac à l’espiçarié, 
es dificile de la vèndre i counsumaire en 
pichoto quantita. Li gènt podon faire si courso 
qu’emé de panié vo de sac à linge fach à 
l’oustau. 
 En 1852, lou boutanisto american Francés 
Waller inventè la proumiero machino à 
fabrica de sa de papié, que pièi s’espandiguè 
en Franço e dins d’àutri païs éuroupen. 
Plus tard, emé lou prougrès de la teinoulougìo 
de courduro di sa de papié, li sa de coutoun 
utilisa pèr lou trasport fuguèron ramplaça pèr 
de sa de papié . 
Lou proumié sa de papié kraft pèr li croumpo, 
es nascu en 1908 à Saint Paul, dins lou 
Minnesota, is USA. Fin de favourisa la 
creissènço di vèndo, un espicié loucau, 
Walter Duvina, coumencè de cerca de mejan 
pèr permetre i counsumaire de croumpa mai 
à chasque cop. Pènso à-n-un sa prefabrica, 
gaire carivènd, eisa à utilisa e poudènt 
supourta au mens 50 g. Après un mouloun 
d’assai, a fissa la teissuro dóu sa sus de 
papié kraft, qu’utiliso de poupo de bos de 
counifèr long emé de fibro de bos. Lou papié 
à la fin es fabrica emé li fibro estrechamen 
ligado. Lou papié es resistant e pòu supourta 
de pes sènso se roumpre. 
Quatre annado mai tard, lou proumié sa 
de papié brun a un founs reitangulàri e un 
voulume mai impourtant qu’un sa à founs 
en V tradiciounau. Uno cordo traverso lou 
bas e li coustat pèr aumenta sa capacita 
de chargo, e dos lengueto pèr facilita lou 
pourtage soun apoundudo. Duvina a bateja 
lou sa de soun noum e depausa un brevèt en 
1915. Lou voulume annuau di vèndo d’aquéli 
sa despassavo 100 milioun !
Margaret Knight ( 1838-1914 ) enventè 
uno machino pèr fabrica de sa de papié. 
Prouvouquè uno revoulucioun dins l’endustrìo 
de l’embalage papié. Lou sa de papié de la 
counfeicioun autoumatico es fach emé de 
papié kraft lóugié. 
Li sa de papié countenènt de materiau soun 
coumpausa de mai d’uno coucho de papié : 
lou ciment, la biasso pèr li bèsti, la sablo vo 
la farino… 
Aro, lou sa de papié ramplaço de mai en mai 
lou sa de plastique tras que pouluant. 

T. D. 
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“L’Infèr” 
de Dante Alighieri

Dins la draiòu dóu centenàri seten de la des-
partido de Dante en 1321. Caminan mai di 
“L’Infèr ”, emé la reviraduro adoubado pèr 
lou Majourau, Jan Roche.

C A N T  VII
Quatren ciéucle. Li sarro-piastro e li degaiaire 
viron en sèns countràri en roudelant de roucas.
Ciéucle cinquen. L’Estis. Li coulerous, lis 
envejous lis ourgueious trempon dins lou 
garouias.
- “Papè, Satan, papè Satan, aleppe !” (1) 
Ansin coumencè Plutoun emé sa voues rauco ; 
e Vergéli, aquéu noble sàvi, que saupeguè 
touto causo, diguè pèr me counfourta : “Que 
la pòu te retèngue pas ; dóumaci, pouderous 
que pouderous, éu nous empedira pas de 
davala aquéu debaus.”
Pièi, se revirè vers lou moustre di brego veri-
nouso e diguè :  “Taiso-te, loup maudi ; e que 
ta ràbi te coumbourigue.
“Es pas sènso resoun qu’anan avau ; ansin se 
vòu eilamoundaut ounte l’arcange Miquèu 
castiguè la revòuto ourgueiouso e lou dra-
goun.”
Coume li velo gounflo de vènt toumbon 
envertouiado s’un cop l’aubre mèstre se 
roump, ansin toumbè au sòu, agroumeli, lou 
moustre crudèu.
E davalerian vers lou ciéucle quatren en nous 
enançant sèmpre que mai sus lou pendis dou-
lourous qu’ensaco tout lou mau de l’univers.
Aï ! justiço de Diéu, quau es. senoun tu, 
qu’amoulouno tóuti li doulour e li peno d’es-
petacle que veguère? E perqué nòsti pecat 
nous aduson à tau degai ?
Coume fan lis aigo à Carrido, que se roum-
pon sus aquéli que ié vènon contro, ansin fau 
qu’aqui li dana danson aquelo farandoulo.
Aqui veguère d’amo, mai qu’en liò noum-
brouso, que, divisado en dos colo, caduno dins 
uno mita dóu ciéucle, emé de grand crid rou-
delavon de roucas en li butant emé soun pitre.
E quand se turtavon en se rescountrant, revira-
von camin ; e, roudelant si clapas en arrié, se 
cridavon : “Perqué li sarres?” (2) e : “Perqué 
li degaies?” (3)
E d’aqui tournavon vira dins lou ciéucle 
sourne, cade group de soun coustat, fin-qu’au 
poun óupausa ; e encaro se cridavon la ran-
ganello injuriouso ; pièi, quouro s’èron mai 
rescountra, cadun se viravo e fasié camin dins 
soun mié-ciéucle, fin-qu’à la targo venènto. 
E iéu, qu’aviéu lou cor matrassa, diguère : 
“Mèstre, aro fai-me saupre quéti gènt soun 
aquésti, e se fuguèron tóuti clerc aquéli toun-
sura que soun à man senèstro.
Em’acò éu à iéu : “Tóuti, tant que soun, 
fuguèron tant guèche dóu cervèu, dins sa vido 
terrèstro, que jamai encapèron la justo mesuro 
pèr despèndre.

“Sa voues, dins si japado, lou dis proun clar, 
quand arribon à cadun di dous poun dóu 
ciéucle ounte de pecat countràri li despàrion.
“Aquéli tounsura fuguèron papo e cardinau, 
touto gènt coumoulado d’avariço.”
E iéu : “Mèstre, entre aquéli d’aqui, déuriéu 
bèn n’en recounèisse quàuquis un que se 
counchèron dins aquéli pecat.”
Éu me venguè: “Aqui te fas d’idèio ; la vido 
que visquèron en foro de la santo couneissèn-
ço lis embrutiguè tant - e aro li fai tant negre 
- que i’a plus res que li counèigue.
“Eternamen se turtaran : aquéli ressuscitaran 
emé li poung sarra (4) e aquéli emé li péu de 
la tèsto coupa à ras. (5)
“Pèr pas agué sachu despèndre nimai espar-
gna, an perdu lou bèu paradis e soun vengu 

dins aquel escaufèstre dóu quau pode rèn dire 
de mai pèr l’abeli.
“Ansin pos vèire, moun fiéu, coume menon 
pas liuen li bèn que soun fisa à la Fourtuno e 
pèr li quau lis ome se charpinon ; dóumaci tout 
l’or qu’es souto la luno e aquéu qu’autre tèms 
ié fuguè noun poudrié croumpa lou repaus 
d’uno souleto d’aquélis amo lasso.”
- “ Mèstre, ié venguère, digo-me encaro : 
aquelo Fourtuno, que m’as di, de qu’es tant, 
pèr que tèngue ansin li bèn dóu mounde dins 
sis arpo ?”
Éu me respoundeguè : “O fòli creaturo, coume 
es grando l’ignourènci de que soufrissès ! Aro 
vole que te metes bèn acò dins la tèsto.
“Aquéu que soun sabé trascendènt dóumino 
tout, faguè li cèu e ié baiè la lèi que li meno, 
de modo que cado partido dóu cèu dis ange 
resplendigue sus caduno d’aquéu dis astre, 
distribuïssènt egalamen la lus ; memamen, 
pèr li resplendour e li bèn dóu mounde, insti-
tuïguè uno beilesso generalo, un menaire que 
faguèsse passa, quand n’es tèms, li bèn van 
d’un pople à l’autre e de famiho en famiho, e 
mau-grat que la sagesso dis ome luche contro ; 
dóumaci es la lèi de la Fourtuno, escoundudo 
coume la serp es amagado dins l’erbo, qu’uno 
nacioun fai l’empèri dóu tèms que l’autro 
debano.
“E vosto sapiènci ié pòu pas teni tèsto ; car 
elo fai sis afaire, e jujo, e perseguis l’obro de 
soun reinage tant coume fan lis àutri diéu pèr 
la siéuno.
“E si chanjamen se fan sèns relàmbi ; la 
necessita la fai èstre rapido ; d’aqui vèn que, 

tant souvènt, vesèn de fourtuno s’enaura e 
d’autro s’enana en fum.
“En elo qu’es tant de cop crucificado, meme 
pèr aquéli que la déurien lausenja, mai que la 
vitupèron e ié fan marrido renoumado ; mai 
elo se tèn siavo e ause rèn ; coume lis àutris 
ange fan soun degu, elo fai vira sa rodo ; e 
’m’ acò, tranquilo, es urouso.
“Aro, davalen vers de mai gràndi doulour ; 
deja, tóuti lis estello qu’escalavon dins lou 
cèu, quouro me meteguère en camin, cou-
mençon de tremounta, e de se trop atarda es 
defendu.”
Travesserian lou ciéucle enjusqu’à l’autro 
ribo sus uno font bourboutano escampant sis 
aigo pèr uno roubino qu’à-n-elo s’aveno.
Mai negro que rouginasso èro l’aigo ; e nautre, 
en ribejant lis oundo fousco, davalerian pèr un 
camin escalabrous e intrerian dins lou ciéucle 
cinquen.
Aquéu triste riéu, quouro es arriba au pèd di 
marrìdi derrunado griso, se vai nega dins la 
palun que ié dison l’Estis.
E iéu, qu’em’afiscacioun regardave, veguère 
de gènt fangouso que trempavon dins aquéu 
garouias, nuso tóuti, emé d’èr peginous.
Aquéu mounde se picavon pas soulamen emé 
li man, mai emé la tèsto e li pèd e lou pitre e, 
s’arrapant emé li dènt, s’estrassavon la car.
Lou bon mèstre diguè : “Moun fiéu, vaqui lis 
amo d’aquéli que l’iro lis a vincu ; e en mai 
d’aquésti, vole que t’afourtigues que, souto 
l’aigo, i’a de gènt que souspiron e fan gar-
gouta aquelo aigo à sa surfàci, coume te lou 
dira toun uei, ounte que vires toun regard.

“Tanca dins la fango, dison : “Mourbinous 
fuguerian dins l’aire tant dous e tant jouious 
souto lou poutoun dóu soulèu, mentre que 
dins noste cor la coulèro tubavo coume un 
fum; aro, noste mourbin lou passan dins la 
fango negrasso”. Aquelo sansogno gargouio 
dins sa goulo, que ges de paraulo entiero pòu 
espeli de si bouco.”
Ansin, coustejerian uno bono passado la ribo 
circulàri (6) dóu gadoui, entre la terro eissu-
cho e lou bagna, emé Iis uei vira vers li man-
jo-fango ; em’acò, à la fin, nous devinerian au 
pèd d’uno tourre.
(1) Aleppe ! : S’es douna de mouloun d’es-
plicacioun d’aquéli paraulo. N’i’a ges que 
vous countènton. Vèire tanbèn l’apostrofo dóu 
gigant, au Cant XXXI.
(2) Perqué li sarres? : Ansin cridon li dega-
laire i sarro-piastro. 
(3) Perqué li degaies : Li sarro-piastro i 
degaiaire. 
(4) Li poung sarra : Li sarro-piastro. 
(5) Li péu de la tèsto coupa à ras : Li degaiaire.
(6) Ribo circulàri : L’Infèr es redoun. Cant lV, 
Noto 1.



D’uno pountannado à l’autro, 
lou póupre, souna tambèn 
tripo-de-mar o lagast, fuguè 
matrassa tant n’avien pòu. À 
l’Age Mejan es aparia à Kraken, 
moustras gigant sourti di 
legèndo escandinavo. 

 En 1886 Vitour Hugo dins soun 
livre Li Travaiadou de la Mar n’avié 
ja parla. Toucant la bèsti escrivié, 
un espavènt, uno estrasso, un 
bourrelas, uno fourmo que s’avalis 
dins si coulour. 

Pèire Desproges, éu pèr se faire 
remarca à la televisioun, n’avié 
fa soun capèu pèr jouga emé lou 
liedige repugnènt dóu póurpre. 
Pamens l’image d’aquéu cefaloupòdi 
vai cambia emé lou libre, en 1973, 
dóu coumandant Cousteau escri de 
coutrìo emé Felipe Diolé. Aquéu 
libre se sounavo : “Pieuvres, la fin 
d’un malentendu”. 
Pecaire li marin n’en avien fa 
uno bèsti inmoundo. Peréu la 
reabilitacioun dóu póupre la devèn 
is estùdi scientifi.
Verai l’espèci la mai grando pòu 
teni de tentaculo que podon caneja 
fin qu`à nòu mètre de long. Mai 
lou póupre coumun tèn pas mai 
d’un mètre vint e encaro. Sa poupo 
flasco, de mouloun de ventouso, 
l’uei ipertroufia... S’a pas uno bello 
presènci, soun regard es plen 
d’espressioun. Sis uei an ges de 
peno pèr trouba si predo, manjo-

car, se nourris de crevelu vo de 
couquihage. 
Soun manja es aganta emé si 
tentaculo pèr lou mena dins sa 
cafourno, mounte ié vai enjita soun 
venin avans de l’engouli emé l’ajudo 
de soun bèc e de sa radulo, bè que 
sèmblo en aquéu dóu papagai. 
Lou mai gros cervèu dis invertebra, 
n’i’a que dison que n’en poussèdo 
nòu. En realita tèn un soulet cervèu 
au bèu mitan de sis uei. La creaturo 
dóu sang blu a la vertu de pousseda 
pas mai de cinq milioun de néurone, 
pèr un tiers dins si tentaculo. Es un 
pau coume se uno ùstri tenié un 
cervèu de rato. 

Li póupre soun de la famiho di 
moulusque, coume li sùpi, li 
tóuteno. Es douta d’un sistèmo 
nervïous coumplica. Pèr acò lou 
póupre es l’estounamen de tóuti 
li cercaire pèr si vertu à resóudre 
li proublèmo que ié soun acara. 
S’en serviguèron meme pèr douna 
la resulto di rescountre de foute-
balo pèr li tournés en Alemagno de 
2008 e 2012. L’avien souna Pau lou 
póupre, mai quand meme... 
Lou póupre es finocho que noun 
sai pèr cassa vo pèr s’escoundre. 
Arrapa sus uno roco póu adóuta 
soun estruturo vo sa coulour, ansin 
pòu passa pèr uei coume vòu. Pòu 
meme se tremuda souto l’aparènci 
d’àutris espèci, un jo de pichoun 
pèr éu. 

Lou póupre d’Asìo dóu Levant, éu 
se tremudo au grat de si rescountre, 
serp de mar, anemouno de mar 
vo rascasso. De cop s’aparo de 
la couquiho d’un clos-de nose de 
coco e la meno mounte vòu pèr 
s’escoundre e n’en faire sa sousto. 
Li pescaire de pelerino n’en an soun 
proun manque un mot ? d’aquéli 
bèsti, que soun de rapinaire de 

couquiho. 
Urousamen pèr se daumaja, 
li pescon pèr li manda encò di 
Japounés vo di Chinés que n’en 
soun alabre. 
Tambèn que dins d’ùni païs largon 
de pichóuni gerlo à la mar pèr 
ansin lis aganta e li chabi sus li 
marcat de pèis. Lou póupre à la 
faculta de regenera si tentaculo 
quand s’en roump uno. Pamens 
à un taloun d’Achile, lou sèisse 
ié es fatau pecaire... Verai après 
soun acouplamen mor, sa femello 
elo largo sis iòu dins lou voutin 
d’uno cafourno e mor, noun pas 
d’anequelimen mai de desanamen, 
acò es geneticamen prougrama. 
Un bioulougisto pensavo à-n-un 
alien. Moustras, fraire vo alien lou 
pivelage es inta.
Pèr fini, cabussa dins la mar es pas 
moun biais, ni mai moun gibié, alor li 
fotò lis ai pescado sus la telaragno. 

Toucant lis estajan de Touloun, 
soun escais-nouma li raco-póupre, 
se dis que n’en manjon à se douna 
lou bóumi tant n’en fan si freto. Ai 
pèr souvenènço que moun paire 
disié : — Ai pesca un brave póupre.
Pèr lou cop voulié nous dire 
qu’avié aganta un bèu raias quand 
s’entournavo à l’oustau nega de cap 
en pèd.

Jan-Pèire de Gèmo.
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D’AQUI D’EILA

Prouvènço d’aro 
es publica 

emé lou councours 

dóu 
Counsèu Regiounau 

de Regioun SUD,
Prouvènço-Aup-Costo 

d’Azur

dóu 
Counsèu despartamentau

di Bouco-dóu-Rose

e de la 
coumuno de Marsiho

La tripo-de-mar Lou Pan à l’Aiet, mangiho 
de carriero prouvençalo

L’autre jour, que m’espacejave dins Marsiho, toumbère sus uno boutigo de 
restauracioun rapido que m’atirè l’iue, estènt, d’un, que la façado aubouravo 
fièr un drapèu prouvençau, e de dous, que prepausavon à bèus iue vesènt 
de cousino prouvençalo. Lou noum dóu restaurant mostro :  “Pain à l’Ail ” - 
Street food provençale, un mesclun de francés e d’anglés que se coumpren 
proun, au mens à mita pèr li Marsihés e à mita pèr li touristo. 
Passère lou lindau pèr n’assaupre mai e vèire se lou goust s’embessounavo 

emé la visto. Emai lou rebalun siegue pas forço varia (mai proubable proun 
pèr un manjo-lèu ), prepauson en mai dóu plat dóu jour, d’adobo e d’aiòli, 
emai de ligoumbau, que ié dison lobster roll  en anglès. Aqui me siéu pas 
tengu de lis assabenta dóu mot prouvençau, ço que semblè li regaudi. 
Tóuti li plat soun dounc de mangiho emblematico de noste terradou, que se 
podon manja en plat o en pan-garni, entaula o à empourta. Em’ acò servon 
de cournet de panisso e de pan à l’aiet, e quàuqui dessèr. Pèr li bevèndo, 
avès de chausi entre la bierro Zoumai, d’uno brewpub (brassarié ) marsi-
heso, e lou vin Gyptis tambèn d’uno winery ( vinassiero ) marsiheso. Es de 
crèire que lou mounde podon pas se passa de pasta d’anglés d’en pertout. 
Leva d’acò, ben-astrugue Linda e Arvèi, li patroun, pèr soun idèio chanudo, 
que met à l’ounour la cousino terradourenco emé de proudu dóu nostre 
e de sesoun, e tambèn pèr sa realisacioun, qu’es forço reüssido, e dève 
dire qu’es bèn agradiéu de se pausa encò d’éli pèr manja un moussèu en 
chimant à la coupo de Giptis. 
— Sian d’embassadour, noun pas de la gastrounoumìo prouvençalo, mai 
bèn de la cousino prouvençalo, me diguè Arvèi, lou patroun. 
Eto, se voulès manja à la lèsto un repas bon e simple tout en demourant 
dins nosto culturo, troubarés au Pain à l’Ail ço que fai mestié. An embandi 
l’afaire à la debuto de 2020 dóu tèms dóu proumié counfinamen, mai an 
bèn capita mau-grat la situacioun sanitàri maleisado, proubable dóumaci la 
vèndo à empourta. An deja dubert dos boutigo, uno proche de l’Opera, au 
5 carriero de la Tour, dins lou proumier arroundimen, l’autro à Castelano, au 
30 carriero Berlioz, dins lou sieisen. 
Ié souvetan de n’en mai durbi pèr fin que tóuti li Marsihés e Marsihèso 
poscon se metre de mangiho de carriero prouvençalo dins l’escudello, e, 
perqué pas, tóuti li prouvençau e prouvençalo. 
Osco, longo-mai pèr l’adobo e l’aiòli !

Terris Cerisier




